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บทคัดย่อ
บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือน�ำเสนอรูปแบบการสร้างค�ำใน

วรรณกรรมค�ำสอนซึง่ใช้ในการเผยแผ่ครสิต์ศาสนานกิายโรมนัคาทอลกิในประเทศไทย 

วรรณกรรมที่เลือกน�ำมาศึกษาคือพระวจนาถ (L’Évangile) และหนังสือค�ำสอน 

(Catechismo) แปลและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยโดยพระสังฆราชลาโนแห่ง 

กรุงศรีอยุธยา การศึกษาเรื่องน้ีอาศัยหลักการสร้างค�ำใหม่ (la néologie et le  

néologisme) มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์พร้อมสอบทานความหมายจาก 

เอกสารร่วมสมัย อาทิ เอกสารในหอจดหมายเหตุและพจนานุกรม ผลการศึกษา 

พบว่า การสร้างค�ำใหม่โดยพระสังฆราชลาโนมี 4 ลักษณะคือ การผสมค�ำ 

บาลี-สันสกฤต การผสมค�ำไทยกับค�ำตะวันตก การแปรความหมาย และการ 

ใช้ราชาศัพท์ จะสังเกตได้ว่าการสร้างค�ำโดยพระสังฆราชลาโนนั้นเป็นการเลือกใช้
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ค�ำชัน้สงูเพ่ือสรรเสรญิพระเป็นเจ้าในฐานะผูส้ถิตสงูสดุ และเป็นกลยุทธ์ในการสือ่สาร

กับชนชั้นสูงในสังคมสมัยกรุงศรีอยุธยา เพื่อให้ชนกลุ่มดังกล่าวรู้จักคริสต์ศาสนา 

และรับรู้ถึงสถานภาพของพระเป็นเจ้า ขณะเดียวกันการสร้างค�ำเหล่าน้ีสะท้อน 

ให้เห็นอัตลักษณ์ทางภาษาของพระสังฆราชลาโนผู้สร้างจุดบรรจบระหว่าง 

ภาษาตะวันตกและตะวันออก ต่อมากลายเป็นเอกลักษณ์ทางภาษาของศาสนจักร

คาทอลิกในประเทศไทยที่สืบทอดกันมาจนถึงปัจจุบัน

ค�ำส�ำคัญ : การสร้างค�ำ, การแปรความหมาย, มชิชนันารฝีรัง่เศส, วรรณกรรมค�ำสอน, 

คาทอลิก
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Abstract
This article aimed to present the word formation processes in the 

biblical literature which was used by Christian missionaries in Thailand during 

the Ayutthaya Period. The Word (L’Évangile) and the Catechism (Catechismo), 

which were translated and composed into Thai by Bishop Laneau of  

Ayutthaya, were selected to be analyzed. This article employed word  

formation processes (la néologie et le néologisme) as an analytical 

framework. In addition, contemporary texts such as archival documents and 

dictionaries were used to recheck the meanings of The Word (L’Évangile) 

and the Catechism (Catechismo). The findings revealed that there were four 

types of word formation processes used by Bishop Laneau: the mixing of 

Pali-Sanskrit, the mixing of Thai words and Western words, meaning change, 

including the use of royal words and honorifics. Royal words and honorifics 

were strategically selected by Bishop Laneau not only to praise God as an 

eternal being but also to introduce Christianity and the state of God to the 

Thai upper class of the Ayutthaya Kingdom. In addition, these word formation 

processes also reflected the uniqueness of language use by Bishop Laneau, 

who combined Western language and Eastern language, which has later 

become the unique characteristics of language used in the Catholic Church 

in Thailand since then. 

Keywords: Word Formation, Meaning Change, French Missionary, Biblical 

Literature, Catholic 
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1	 บทความน้ีปรับปรุงจากดุษฎีนิพนธ์เร่ือง Une stratégie élitiste d’évangélisation au Siam : de la  

	 louange du roi à la louange de Dieu เสนอต่อสถาบัน INALCO-Paris เมื่อวันที่ 25 พฤศจิกายน พ.ศ.  

	 2562

ชีวิตและผลงานของพระสังฆราชลาโน1

หากจะกล่าวถึงบาทหลวงชาวฝรัง่เศสท่ีมบีทบาทในการเผยแผ่ครสิต์ศาสนา

ในสมัยกรุงศรีอยุธยาพระสังฆราชลาโนเป็นชื่อที่มีการอ้างถึงเสมอ ท่านเป็นประมุข

มิสซังสยามคนแรก ชื่อเดิมของท่านคือหลุยส์ ลาโน (Louis Laneau) เกิดในเดือน

พฤษภาคม พ.ศ. 2180 ณ เมอืงมงดโูบล (Mondoubleau) นามว่า “หลุยส์” น้ันมท่ีีมา

จากชื่อของบิดาทูลหัวในพิธีรับศีลล้างบาป (Bunarunraksa, S.S., 2018: 15)  

หลงัจากจบการศกึษาระดบัปรญิญาเอกสาขาเทววทิยาจากมหาวิทยาลัยซอร์บอนน์ 

ได้เข้าร่วมกับคณะแซงต์ซาเครอมองต์ (Saint Sacrement) (Derouineau, J, 1994: 

72) ต่อมาได้บวชเป็นบาทหลวงสังกัดส�ำนักมิสซังต่างประเทศแห่งปารีส (Missions 

Étrangères de Paris) และได้ร่วมเดินทางมาเผยแผ่ธรรมกับพระคุณเจ้าลองแบรต์ 

เดอ ลามอตต์ (Lambert de La Motte) และพระคณุเจ้าปัลลู (Pallu) มชิชนันารคีณะ

น้ีเดินทางออกจากท่าเรือท่ีมาร์เซยวันท่ี 27 พฤศจิกายน พ.ศ. 2203 มาถึง 

กรุงศรีอยุธยาเมื่อวันที่ 22 สิงหาคม พ.ศ. 2205 (Coster, R., 2002: 38)  ท่านลาโน

เลือกกรุงศรีอยุธยาเป็นดินแดนส�ำหรับหว่านเมล็ดพันธุ์แห่งความเชื่อ และเป็นดิน

แดนสุดท้ายก่อนท่ีจะไปพบพระเป็นเจ้าในสันติสุข ท่านมรณกรรมอย่างสงบ 

ที่กรุงศรีอยุธยาในวันศุกร์ที่ 16 มีนาคม พ.ศ. 2239 (Bunarunraksa, S.S., 2018: 

220)

สามปีถัดจากที่เดินทางมาถึง พระคุณเจ้าลองแบรต์และบาทหลวงลาโนได้

รับพระราชทานโอกาสให้เข้าเฝ้าฯสมเด็จพระรายณ์มหาราชท่ีพระราชวังละโว้  

เมอืงลพบรุ ีพระองค์ตรสัถามในหลายประเดน็เก่ียวกับศาสนาครสิต์ ประเทศฝรัง่เศส

และรายละเอยีดต่าง ๆ  (Bunarunraksa, S.S., 2018: 44) ซึง่ชีใ้ห้เห็นว่าพระองค์ทรง

เป็นพระมหากษัตริย์ผู้มีพระวิสัยทัศน์ในวิรัชกิจพระองค์หนึ่ง สิ่งหนึ่งที่แสดงให้เห็น

ว่าพระองค์มเีสรภีาพในการศาสนาคอืการพระราชทานทีด่นิรมิแม่น�ำ้ในกรงุศรอียุธยา
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2 	 ค�ำว่า “สามเณราลัย” เป็นค�ำสมาสแบบสนธิ มาจากค�ำว่า “สามเณร+อาลัย” หมายถึง ที่พ�ำนัก 

	 ของสามเณร สามเณรในทีน้ี่หมายถึง ผูท้ีม่าเข้าเรยีนเพ่ือเตรียมตัวบวชเป็นพระสงฆ์ในศาสนจกัรคาทอลกิ 

	 ไทย พวกเขาจะต้องเริ่มเข้ามาเรียนตั้งแต่ยังเยาว์และสอบไล่ระดับคริสตธรรมจนพระสังฆราชเห็น 

	 ความถึงพร้อมท่ีจะได้รับการอนุญาตให้เข้าพิธีบวชเป็นพระสงฆ์ได้ ซึ่งก่อต้ังครั้งแรกในสมัยสมเด็จ 

	 พระนารายณ์มหาราช ภาษาฝรั่งเศสเรียกสถานศึกษาแห่งนี้ว่า “Collège-séminaire” ซึ่งเป็นสถานที ่

	 ที่สอนท้ังศิลปวิทยาการส�ำหรับบุคคลทั่วไป ส่วนศาสนาและเทววิทยามีไว้ส�ำหรับผู้ที่ต้องการบวชเป็น 

	 พระสงฆ์พ้ืนเมือง ผู้เรียนต้องใช้ชีวิตแบบการเรียนในโรงเรียนประจ�ำและต้องอยู่ห่างไกลจากครอบครัว  

	 (Chitkla, K., 2019 : 41)
3	 อแลง็ ฟอร์แรสต์ อดตีศาสตราจารย์สาขาวิชาประวัตศิาสตร์เอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้ มหาวิทยาลยัปารีส  

	 VII ตีความว่า “พระธรรมสาคร” ยศที่พระสังฆราชลาโนได้รับนี้หมายถึง ผู้เชี่ยวชาญพระธรรมที่มาจาก 

	 ต่างประเทศ เนื่องจากสาครหมายถึงทะเลใหญ่ (Forest, A., 1998: 381-382)

กับอปุกรณ์ก่อสร้างให้กับมชิชนันารฝีรัง่เศสส�ำหรบัสร้างโบสถ์ บ้านพักพระสงฆ์และ

โรงเรียน “สามเณราลัยนักบุญยอแซฟ”2 ได้สร้างขึ้นเพ่ือฝึกอบรมพระสงฆ์พ้ืนเมือง 

ซึ่งส่วนหน่ึงของโรงเรียนได้จัดการศึกษาให้กับชาวสยามที่สมเด็จพระนารายณ ์

ทรงส่งมาให้ศึกษาวิทยาการตะวันตก (Guennou, J., 1986: 149) วันที่ 25 มีนาคม 

พ.ศ. 2217 ท่านลาโนได้รับแต่งตั้งเป็นประมุขมิสซังสยาม สังฆราชเกียรตินาม 

แห่งเมเตโลโปลิศ (Évêque de Metellopolis) (Costet, R., 2002: 68) ต่อมาในปี 

พ.ศ. 2223 มีการจัดตั้งสามเณราลัยมหาพราหมณ์ มีพระสังฆราชลาโนเป็นอธิการ 

ท่านยึดรปูแบบการศกึษาตามแบบตะวันตกอย่างเคร่งครดัท้ังด้านการเรยีนเทววิทยา 

ปรัชญาศาสนาและใช้ภาษาละตินเป็นสื่อกลางในการเรียนการสอน (Chitkla,  

K., 2019: 43)

พระสังฆราชลาโนเป็นท้ังหมอสอนศาสนา นักเทววิทยาและนักปราชญ์  

ท่านมีองค์ความรู้ด้านภาษาถึง 5 ภาษาอันได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส ละติน โปรตุเกส 

สยาม และบาล ีท่านเรยีนรูภ้าษาบาลแีละพุทธศาสนาแตกฉานจนได้รบัพระราชทาน

ยศเป็น “พระธรรมสาคร” (Forest, A., 1998: 381-382) หมายถึงผู้เชี่ยวชาญ 

ทางธรรม3 ขณะทีเ่อกสารในหอจดหมายเหตมุสิซงัต่างประเทศ กรงุปารสีได้ให้ข้อมลู

ยืนยันว่าท่านเป็นผู้เชี่ยวชาญในหลักธรรมและการศาสนา ดังปรากฏในจดหมาย

ประจ�ำวันศุกร์ เดือน 12 ขึ้น 4 ค�่ำ ศักราช 2231 ปีเถาะ ความว่า 
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4 	 ต้นฉบับลายมือเขียนใช้อักขรวิธีสมัยกรุงศรีอยุธยา เน้ือความมีดังต่อไปนี้       พระธรรมษากรวิชิตร 

	 ศรีดังบดีปูพระสังฆ่ราชฝรั่งเสดบอกมาแกพีนองท้งหลายบันดาตังอยู่ไนพระสาศนาฌะแว้นแคว้น 

	 เมืองพีศหนูโลกแลเมืองสุกโฆไทย    ขอใหวฌ่มัศการแกพระม่หาเดวแลพระพุทธีเยสูผูล่งมาโปรศชาด ี

	 มนุศและฃอใหลงพระภอรแกพีนองท้งหลายใหจ�ำเรญีอยู่ในพระพุทธกุสลเปนสกุฃ่ส�ำราญกวาจ่ใด้สะเถืง 

	 ความปรากฏหนาในเมืองสวรัรค […] บอกมาทังนีใหพีนองท้งหลายจ่งท�ำตามทุกประการ แลบอกมา 

	 วันสุกเดือนสีบสองขึ้นสีค�ำศักราชสองพันสองรอยสามสีบเบด เถาะนพศก         (A.M.E., 1074 A)  

	 จะสังเกตได้ว่ามีการใช้เครื่องหมายโคมูตร ซึ่งเป็นเครื่องหมายวรรคตอนไทยโบราณ ใช้เติมท้าย 

	 เมื่อจบบทหรือจบเล่ม พบได้ในบทประพันธ์รุ่นเก่า

ทานยึดรูปแบบการศึกษาตามแบบตะวันตกอยางเครงครัดทั้งดานการเรียนเทววิทยา ปรัชญาศาสนาและใช
ภาษาละตินเปนสื่อกลางในการเรียนการสอน (Chitkla, K., 2019: 43) 
  พระสังฆราชลาโนเปนทั้งหมอสอนศาสนา นักเทววิทยาและนักปราชญ ทานมีองคความรูดานภาษาถึง                 
5 ภาษาอันไดแก ภาษาฝรั่งเศส ละติน โปรตุเกส สยาม และบาลี ทานเรียนรูภาษาบาลีและพุทธศาสนา
แตกฉานจนไดรับพระราชทานยศเปน “พระธรรมสาคร” (Forest, A., 1998: 381382) หมายถึงผูเช่ียวชาญ
ทางธรรม3  ขณะที่เอกสารในหอจดหมายเหตุมิสซังตางประเทศ กรุงปารีสไดใหขอมูลยืนยันวาทานเปน
ผูเช่ียวชาญในหลักธรรมและการศาสนา ดังปรากฏในจดหมายประจําวันศุกร เดือน 12 ข้ึน 4 คํ่า ศักราช 2231 
ปเถาะ ความวา  
 

“พระธรรมษากรวิชิตรศรีดังบดีภู พระสังฆราชฝรั่งเศสบอกมาแกพี่นอง
ทั้งหลายบรรดาตั้งอยูในพระศาสนา ณ แวนแควนเมืองพิษณุโลกและเมือง
สุโขทัย ขอไหวนมัสการแกพระมหาเทพและพระพุทธิเยซูผูลงมาโปรดชาติ
มนุษย และขอใหลงพระพรแกพี่นองทั้งหลายใหจําเริญอยูในพระพุทธกุศลเปน
สุขสําราญกวาจะไดเถลิงปรากฏหนาในเมืองสวรรค [...] บอกมาทั้งน้ีใหพี่นอง
ทั้งหลายจงทําตามทุกประการ”4  

  (A.M.E., 1074 A) 
 

 จากบันทึกฉบับดังกลาวจะเห็นไดวาพระสังฆราชฝรั่งเศสเรียบเรียงรายงานดวยภาษาไทยและบาลีได
อยางถูกตองตามเกณฑความหมาย รายงานฉบับน้ีนาจะเรียบเรียงข้ึนเพื่อรายงานตอราชสํานัก เน่ืองจากใน
อดีตชาวตางชาติที่ตองการเดินทางไปตางเมืองจะตองไดรับพระบรมราชานุญาตพรอมจดหมายสงตัว และ
รายงานผลการเดินทางเมื่อกลับมา 
 จากเอกสารรวมสมัยรวบรวมโดยบาทหลวงอาเดรียง โลเนย (Adrien Launay) นักจดหมายเหตุแหง
สํานักมิสซังตางประเทศกรุงปารีส มีขอมูลบงช้ีวาในบรรดามิชชันนารีฝรั่งเศส พระสังฆราชลาโนมีสิทธิใกลชิด
ราชสํานักสยามและขุนนางระดับสูงมากกวามิชชันนารีคนอื่น ๆ ทานเปนที่ประจักษแกใจผูที่เปนพุทธบริษัทใน
ดานการครองสมณเพศตามหลักศาสนา (Launay, A., 1896: 80) ความสามารถของทานในดานภาษาบาลีและ
                                                             
3 อแล็ง ฟอรแรสต อดีตศาสตราจารยสาขาวิชาประวัติศาสตรเอเชียตะวันออกเฉียงใต มหาวิทยาลัยปารีส VII ตีความวา “พระ
ธรรมสาคร” ยศที่พระสังฆราชลาโนไดรับน้ีหมายถึง ผูเชี่ยวชาญพระธรรมที่มาจากตางประเทศ เน่ืองจากสาครหมายถึงทะเล
ใหญ (Forest, A., 1998: 381382) 
4 ตนฉบับลายมือเขียนใชอักขรวิธีสมัยกรุงศรีอยุธยา เน้ือความมีดังตอไปน้ี ๛๛ พระธรรมษากรวิชิตรศรีดังบดีปูพระสังฆราช
ฝรั่งเสดบอกมาแกพีนองทงหลายบันดาตังอยูไนพระสาศนาฌะแวนแควนเมืองพีศหนูโลกแลเมืองสุกโฆไทย ๛ขอใหวฌมัศการ
แกพระมหาเดวแลพระพุทธีเยสูผูลงมาโปรศชาดีมนุศและฃอใหลงพระภอรแกพีนองทงหลายใหจําเรีญอยูในพระพุทธกุสลเปน
สุกฃสําราญกวาจใดสะเถืงความปรากฏหนาในเมืองสวรัรค […] บอกมาทังนีใหพีนองทงหลายจงทําตามทุกประการ แลบอกมา
วันสุกเดือนสีบสองขึ้นสีคําศักราชสองพันสองรอยสามสีบเบด เถาะนพศก ๛๛ (A.M.E., 1074 A) จะสังเกตไดวามีการใช
เครื่องหมายโคมูตร ซ่ึงเปนเครื่องหมายวรรคตอนไทยโบราณ ใชเติมทายเม่ือจบบทหรือจบเลม พบไดในบทประพันธรุนเกา 

ทานยึดรูปแบบการศึกษาตามแบบตะวันตกอยางเครงครัดทั้งดานการเรียนเทววิทยา ปรัชญาศาสนาและใช
ภาษาละตินเปนสื่อกลางในการเรียนการสอน (Chitkla, K., 2019: 43) 
  พระสังฆราชลาโนเปนทั้งหมอสอนศาสนา นักเทววิทยาและนักปราชญ ทานมีองคความรูดานภาษาถึง                 
5 ภาษาอันไดแก ภาษาฝรั่งเศส ละติน โปรตุเกส สยาม และบาลี ทานเรียนรูภาษาบาลีและพุทธศาสนา
แตกฉานจนไดรับพระราชทานยศเปน “พระธรรมสาคร” (Forest, A., 1998: 381382) หมายถึงผูเช่ียวชาญ
ทางธรรม3  ขณะที่เอกสารในหอจดหมายเหตุมิสซังตางประเทศ กรุงปารีสไดใหขอมูลยืนยันวาทานเปน
ผูเช่ียวชาญในหลักธรรมและการศาสนา ดังปรากฏในจดหมายประจําวันศุกร เดือน 12 ข้ึน 4 คํ่า ศักราช 2231 
ปเถาะ ความวา  
 

“พระธรรมษากรวิชิตรศรีดังบดีภู พระสังฆราชฝรั่งเศสบอกมาแกพี่นอง
ทั้งหลายบรรดาตั้งอยูในพระศาสนา ณ แวนแควนเมืองพิษณุโลกและเมือง
สุโขทัย ขอไหวนมัสการแกพระมหาเทพและพระพุทธิเยซูผูลงมาโปรดชาติ
มนุษย และขอใหลงพระพรแกพี่นองทั้งหลายใหจําเริญอยูในพระพุทธกุศลเปน
สุขสําราญกวาจะไดเถลิงปรากฏหนาในเมืองสวรรค [...] บอกมาทั้งน้ีใหพี่นอง
ทั้งหลายจงทําตามทุกประการ”4  

  (A.M.E., 1074 A) 
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อดีตชาวตางชาติที่ตองการเดินทางไปตางเมืองจะตองไดรับพระบรมราชานุญาตพรอมจดหมายสงตัว และ
รายงานผลการเดินทางเมื่อกลับมา 
 จากเอกสารรวมสมัยรวบรวมโดยบาทหลวงอาเดรียง โลเนย (Adrien Launay) นักจดหมายเหตุแหง
สํานักมิสซังตางประเทศกรุงปารีส มีขอมูลบงช้ีวาในบรรดามิชชันนารีฝรั่งเศส พระสังฆราชลาโนมีสิทธิใกลชิด
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3 อแล็ง ฟอรแรสต อดีตศาสตราจารยสาขาวิชาประวัติศาสตรเอเชียตะวันออกเฉียงใต มหาวิทยาลัยปารีส VII ตีความวา “พระ
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สุกฃสําราญกวาจใดสะเถืงความปรากฏหนาในเมืองสวรัรค […] บอกมาทังนีใหพีนองทงหลายจงทําตามทุกประการ แลบอกมา
วันสุกเดือนสีบสองขึ้นสีคําศักราชสองพันสองรอยสามสีบเบด เถาะนพศก ๛๛ (A.M.E., 1074 A) จะสังเกตไดวามีการใช
เครื่องหมายโคมูตร ซ่ึงเปนเครื่องหมายวรรคตอนไทยโบราณ ใชเติมทายเม่ือจบบทหรือจบเลม พบไดในบทประพันธรุนเกา 

	 	 “พระธรรมษากรวิชิตรศรีดังบดีภู พระสังฆราชฝรั่งเศสบอกมา 

	 แก่พีน้่องทัง้หลายบรรดาตัง้อยูใ่นพระศาสนา ณ แว่นแคว้นเมอืงพษิณโุลก 

	 และเมืองสุโขทัย ขอไหว้นมัสการแก่พระมหาเทพและพระพุทธิเยซู 

	 ผู้ลงมาโปรดชาติมนุษย์ และขอให้ลงพระพรแก่พี่น้องท้ังหลายให้จ�ำเริญ 

	 อยูใ่นพระพทุธกศุลเป็นสขุส�ำราญกว่าจะได้เถลงิปรากฏหน้าในเมอืงสวรรค์  

	 [...] บอกมาทั้งนี้ให้พี่น้องทั้งหลายจงท�ำตามทุกประการ”4 

		  (A.M.E., 1074 A)

จากบันทึกฉบับดังกล่าวจะเห็นได้ว่าพระสังฆราชฝรั่งเศสเรียบเรียงรายงาน

ด้วยภาษาไทยและบาลีได้อย่างถูกต้องตามเกณฑ์ความหมาย รายงานฉบับนี้ 

น่าจะเรยีบเรยีงขึน้เพ่ือรายงานต่อราชส�ำนกั เนือ่งจากในอดตีชาวต่างชาตทีิต้่องการ

เดินทางไปต่างเมืองจะต้องได้รับพระบรมราชานุญาตพร้อมจดหมายส่งตัว  

และรายงานผลการเดินทางเมื่อกลับมา

จากเอกสารร่วมสมัยรวบรวมโดยบาทหลวงอาเดรียง โลเนย์ (Adrien  

Launay) นักจดหมายเหตุแห่งส�ำนักมิสซังต่างประเทศกรุงปารีส มีข้อมูลบ่งชี้ว่า 

ในบรรดามิชชันนารีฝรั่งเศส พระสังฆราชลาโนมีสิทธิใกล้ชิดราชส�ำนักสยามและ

ขุนนางระดับสูงมากกว่ามิชชันนารีคนอ่ืน ๆ ท่านเป็นท่ีประจักษ์แก่ใจผู้ท่ีเป็น 

พุทธบริษัทในด้านการครองสมณเพศตามหลักศาสนา (Launay, A., 1896: 80)  
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ความสามารถของท่านในด้านภาษาบาลแีละพุทธศาสนายังปรากฏในจดหมายเหตุ

แคมเฟอร์ ภาค 1 ความว่า “ท่านหลุยส์ (พระสังฆราชหลุยส์ ลาโน) เป็นบัณฑิต 

ผู้มีความรู้ลุ่มลึก ท่านอุทิศเวลาให้กับการศึกษาศาสนาของชาวสยาม ภาษาที่ใช้ใน

คัมภร์ีพระธรรมและทีภ่กิษใุช้สวด” (Kæmpfer, E., 1729: 19) ทัง้น้ี ท่านลาโนใช้เวลา

แปดปีนับตั้งแต่ท่ีเดินทางมาถึงประเทศสยามในการเดินทางไปตามวัดต่าง ๆ  

เพ่ือศึกษาภาษาบาลีและพุทธศาสนา (Costet, R., 2002: 127) ซึ่งเป็นโอกาส 

ที่บาทหลวงคาทอลิกจะได้เรียนภาษาและสนทนาธรรมกับภิกษุสงฆ์ซึ่งเป็นแหล่ง

ต้นทาง

ผลงานของท่านลาโนสามารถแบ่งออกได้สองประเภทใหญ่ ๆ คือ ผลงาน

ด้านภาษากับไวยากรณ์และผลงานเขียนเรียบเรียงด้านคริสต์ศาสนา โดยงาน 

ส่วนแรกเราพบเพียงรายชือ่ท่ีอยู่แนบท้ายในสารบญัเอกสารในหอจดหมายเหตสุ�ำนกั

มสิซงัต่างประเทศเท่านัน้ ซึง่ประกอบด้วยพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษามอญ (พะโค) 

และไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาบาลี ผลงานท้ังหมดแล้วเสร็จในปี พ.ศ.2230 

(Bunarunraksa, S.S., 2018: 227) หรอืราว 1 ปีก่อนสิน้แผ่นดินสมเดจ็พระนารายณ์  

พจนานุกรมนั้นเป็นส่วนต้น ส่วนท้ายยังไม่แล้วเสร็จดังที่บันทึกไว้เป็นภาษาละติน 

“Dictionarium siamense et peguense, sed hoc postremum, nondum  

absolutum est, par Mgr Louis Laneau - 1687” แม้ว่าพระสังฆราชลาโนจะได้รับ

การยกย่องว่าเป็นผูม้อีจัฉรยิะทางภาษา แต่ท่านเองก็ยอมรบัว่าภาษาบาลเีป็นภาษา

ทีย่ากดงัปรากฏในหมายเหตทุ้ายช่ือหนงัสอืไวยากรณ์ “Grammatica siamensis et 

bali, quae postrema omnium difficilima est / par Mgr de Metellopolis, vicaire 

apostolique de Siam (Louis Laneau) – 1687”	

ในส่วนของผลงานเรียบเรียงด้านศาสนาท่ีปรากฏหลักฐานเป็นตัวบท 

มาจนถึงขณะนี้ และสะท้อนให้เห็นความสามารถด้านภาษาและวรรณศิลป์ของ 

พระสังฆราชลาโนคือ พระวจนาถ (L’Évangile) พ.ศ. 2227-2228) มีสองเล่ม  

และค�ำสอนคริสตังค์ (Catechismo) มีทั้งสิ้นสามเล่ม มีเพียงเล่มหน่ึงและเล่มสอง

เท่าน้ันท่ีระบุปีแล้วเสร็จคือในปีพ.ศ. 2213 หนังสือพระวจนาถบอกเล่าเรื่องราว 

ของพระเป็นเจ้าและพระเยซูคริสต์ผู้เป็นพระศาสดาตามความเชื่อในพระคัมภีร ์
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5	 ต้นฉบบัใช้อกัขรวิธีสมยักรงุศรอียุธยา มเีนือ้ความดงัต่อไปนี ้“แลชางบ่รีสทุยงีกว้าแสงสพูรรัฌรงัศรรีศัหมี 

	 ดวงจันแลรุงเรืองเหลือมประภักสรยิ่งกว้าแสงสูพรัรฌรังศรีรัศหมีอาทีดตรเมือลาตระวัน” (Laneau,  

	 L., 2005, 12)

ภาคพันธสัญญาใหม่ ส่วนหนังสือค�ำสอนคริสตังค์อธิบายเรื่องพระเจ้าสร้างโลก  

การเคารพพระเป็นเจ้าสงูสดุเพียงผูเ้ดยีว ประวัตชินชาตยิิว การฟ้ืนคนืชพี เหตอุศัจรรย์ 

ค�ำสั่งสอนและการนับถือพระเยซูคริสต์เจ้า (Chitkla, K., 2019: 203-204) 

นอกเหนือจากการเรียนภาษาบาลีจนแตกฉานแล้ว พระสังฆราชลาโน 

ยังเป็นผู้มีความรู้ด้านภาษาวรรณคดี และวรรณศิลป์ไทย ดังจะเห็นได้จากการท่ี 

ท่านได้รบัพระบรมราชานญุาตให้เข้าไปสอนครสิต์ศาสนาให้พระปีย์และอธิบายเรือ่ง

พระเป็นเจ้าให้สมเด็จพระนารายณ์ทรงทราบ ซึ่งแน่นอนว่าท่านต้องใช้ภาษาไทย

ระดับสูงและค�ำราชาศัพท์ เป็นไปได้ว่านักปราชญ์ราชบัณฑิตนั้นเป็นครูภาษาไทย

ของท่านลาโน เมือ่พิจารณาจากข้อความในหนงัสอืพระวจนาถเล่มแรกก็จะเข้าใจถึง

อัจฉริยะทางภาษาและวรรณศิลป์ของบาทหลวงฝรั่งเศสผู้นี้ ความว่า  

	 	 “แลช่างบริสุทธิ์ยิ่งกว่าแสงสุพรรณ 

	 	 รังศรีรัศมีดวงจันทร์แลรุ่งเรืองประภัสสรยิ่งกว่า

	 	 แสงสุพรรณรังศรีรัศมีอาทิตย์เมื่อลาตะวัน”5  

(Laneau, L., 1685: 1074A) 

การสรรเสริญพระเป็นเจ้าด้วยวิธีการเปรียบเทียบกับแสงทองส่องสว่างแสง

ของพระจันทร ์และพระอาทิตย ์มีลักษณะคล้ายคลึงกับการยอพระเกียรติ 

พระมหากษัตริย ์ในวรรณคดีไทยโบราณ อาทิ บทยอ พระเกียรติสมเด็จ 

พระบรมไตรโลกนาถในลิลิตยวนพ่าย ความว่า
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6	 ต้นฉบับใช้อักขรวิธีสมัยกรุงศรีอยุธยา เนื้อความมีดังต่อไปนี้ “อรรัฎเนื่อความลับฦกอันปรเสีฎแลแฝง 

	 อยูเปนหญ่างปรีศนา ปรดุจดังผ่ลไมขางภายนอกแตลวนเปล่อกเปลายอมมีตองการ แลเนื่อลัพอย ู

	 ขางไน จึงเอาแตเนื่ออันดีแลเปลอกนันชอบ แตจ่ใหที่งคว่างเสีย” (Laneau, L., 1691b, 90)

 		 “พระเบญเญศรยิ่งพ้ยง	 	 สูรยจันทร  แจ่มแฮ

 		 อดิตานาคต	 	 	 ปล่งแปล้

	 	 ประจุบันทังสามสรร	 	 เพชญถึง  แถลงแฮ

	 	 เลงล่งไตรภพแท้	 	 	 ทั่วทรยน  

 (กรมศิลปากร, 2513: 19)

การใช้ศัพท์ระดับสูงและการอุปมาอุปไมยดังกล่าวชี้ชวนให้เข้าใจได้ว่ามูล

เหตุการประพันธ์ในลักษณะนี้มีไว้ส�ำหรับชนชั้นสูง เมื่อได้อ่านหนังสือค�ำสอนคริส

ตังค์ ซึ่งโดยทั่วไปมีไว้ส�ำหรับอบรมผู้ท่ีเตรียมตัวรับศีลล้างบาปหรือผู้ท่ีเข้าเรียนศีล

มหาสนิท ท�ำให้เข้าใจได้ว่ากลุ่มบุคคลที่คณะมิชชันนารีฝรั่งเศสมุ่งหวังให้เข้ารีตมา

นับถือคริสต์ศาสนานิกายโรมันคาทอลิกคือ กลุ่มชนชั้นสูงและพระมหากษัตริย์  

แม้การเรยีบเรยีงจะเป็นงานร้อยแก้วแต่พิจารณาจากระดับภาษาและลลีาของผูเ้ขยีน

แล้ว คงไม่ได้มีไว้ให้ส�ำหรับประชาชนชาวสยามในยุคสมัยท่ีมีฐานะเป็นไพร่และ 

ใช้ชวิีตของตนไปกับงานไร่งานนา งานเขยีนดงักล่าวท�ำให้เราเหน็ความงามทางภาษา

และข้อคิดที่แฝงไว้ด้วยปรัชญา อาทิ 

	 	 “อรรถเนื้อความลับลึกอันประเสริฐแลแฝงอยู่อย่างเป็นปริศนา  

	 ประดุจดังผลไม้ข้างนอกแต่ล้วนเปลือกเปล่าย่อมมิต้องการ แลเน้ือลับ 

	 อยู่ข้างใน จึงเอาแต่เนื้ออันดีแลเปลือกนั้นชอบแต่จะให้ทิ้งขว้างเสียง”6 

(Laneau, L., 1999b, 90)
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7	 พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ทรงมองว่าพระราชกฤษฎีกาแห่งน็องต์ที่ให้เสรีภาพแก่ชาวคริสต์โปรแตสแตนท ์

	 เป็นเพียงค�ำสัญญาชัว่ครัง้ชัว่คราว เป็นเพียงอวัยวะส่วนเกินเท่านัน้ พระองค์ทรงตรากฎหมายเพ่ือยกเลกิ 

	 พระราชกฤษฎีกาดงักล่าวในปี พ.ศ. 2228 (Méthivier, H., 1962, 88-90) นับจากน้ันมากลุม่โปรแตสแตนท์ 

	 ต้องลี้ภัยไปยังประเทศอื่น

จากประวัตกิารเผยแผ่ครสิต์ศาสนาในสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชและ
ลักษณะภาษาท่ีใช้ในงานประพันธ์นั้นก่อให้เกิดประเด็นชี้ชวนที่น่าศึกษาเก่ียวกับ
กระบวนการสร้างค�ำศัพท์ของบาทหลวงฝร่ังเศสเพ่ือใช้ในการเผยแผ่คริสต์ศาสนา
นิกายโรมันคาทอลิกในประเทศไทย โดยศึกษาว่ามีลักษณะเช่นไร มีส่วนสัมพันธ์กับ
สังคมอย่างไร และแนวทางนี้ได้รับการสืบสานมากน้อยเพียงใด

แนวคิดเกี่ยวกับการสร้างคำ�ของมิชชันนารีคาทอลิก
การเดินทางเข้ามาเผยแผ่ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกของมิชชันนารี

ฝรัง่เศสแตกต่างจากนกับวชโปรตเุกสซึง่เดนิทางเข้ามาในสยามก่อน เพ่ือเป็นจติตาธิ
กรณ์และเป็นผูป้ระกอบพธีิกรรมให้ชาวโปรตเุกสทีม่าตัง้รกรากในกรงุศรอียุธยา ได้แก่ 
ทหารแม่นปืนและกลุ่มพ่อค้า ต่อมาแต่งงานอยู่กินกันกับชาวสยาม (Bernades de 
Carvalho, R., 2006, 92-98) มิชชันนารีโปรตุเกสที่เดินทางมาสู่ประเทศสยาม
ประกอบด้วยบาทหลวงคณะเยซูอิต คณะออกุสตินและคณะโดมินิกัน มีโบสถ์ 
สองแห่งคือ โบสถ์ซางโตโดมิงโก และโบสถ์ซางโตเปาโล (Gervaise, N., 1690 : 
236-237) พวกลูกหลานคริสตังค์ท่ีเป็นโปรตุเกสแท้และลูกครึ่งจะเข้ารีตรับศีล 
ล้างบาปมากน้อยเพียงใดก็ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด และในปัจจุบันยังไม่ปรากฏ
หลักฐานท่ีแสดงให้เห็นว่าบาทหลวงโปรตุเกสได้แปลบทสวดในภาษาตนเป็น 
ภาษาไทยเพื่อจูงใจให้ชาวสยามเข้ารีต

ส�ำหรับพระสังฆราชลาโน ซึ่งเป็นบาทหลวงชาวฝรั่งเศสนั้นแตกต่างออกไป 
การเรียบเรียงหนังสือ “พระวจนาถ” และ “ค�ำสอนคริสตังค์” น้ันชวนนึกย้อนถึง 
ความเชือ่มโยงทางประวัตศิาสตร์ การแผ่อทิธิพลทางวัฒนธรรมและการสถาปนาดนิ
แดนศกัดิส์ทิธ์ิไว้ในอาณัต ิสมยัพระเจ้าหลยุส์ที ่14 ประเทศฝรัง่เศสปกครองด้วยระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราช พระเจ้าหลุยส์ท่ี 14 ทรงได้ชื่อว่าเป็นคริสตังค์ท่ีเคร่งครัด  
(Le Roi Très Chrétien)7 (Méthivier, H., 1962, 81) กลุ่มมิชชันนารีฝรั่งเศสนิกาย



วารสารปรัชญาและศาสนา 6 (1) ม.ค. - มิ.ย. 64 31

8	 แปลจากต้นฉบบัภาษาละตนิ ความว่า “Cujus region, ejus religio” ซึง่บญัญตัไิว้ในสนธิสญัญาเวสปาลี  

	 (les traités de Westpalie) (Chitkla, K., 2019, 347)
9	 รองศาสตราจารย์ ดร.สภุาพรรณ ณ บางช้าง หน่ึงในคณะท�ำงานแปลส่วนภาษาบาลหีนังสอื “พระวจนาถ”  

	 ได้เสนอบทแปลดังน้ี “เห็นสภาวะของพระองค์เพียบพร้อมด้วยกุศลทั้งปวง ดุจดัง อานุภาพของพระ 

	 เป็นเจ้าพระองค์เดียว ข้าพเจ้าจักกล่าวคัมภีร์เรื่องพระเยซูคริสตเข้าให้ปรากฏโดยพิศดารแต่แรกดังนี้”  

	 (Laneau, L., 2005, 2)

เยซูอิตผู้ติดตามคณะทูตของ เชอวาลิเยร์เดอโชมงต์ (Chevalier de Chaumont)  
ที่เข้ามายังสยามในปี พ.ศ. 2228 ได้เข้ามาเร่งรัดให้มีการเจรจาต่อสมเด็จพระ
นารายณ์เพ่ือให้พระองค์ทรงเปลี่ยนมานับถือคาทอลิกโดยเร็วท่ีสุด ด้วยถือคติพจน์
ตามบทบัญญัติ “กษัตริย์นับถือศาสนาใด แผ่นดินนั้นก็เป็นเช่นนั้นด้วย”8 ของยุโรป
ที่ใช้ในช่วงสงครามศาสนา และคาดว่าจะสามารถใช้ได้กับสยาม (Gabaude, L., 
2008, 31) 

อย่างไรก็ดี บาทหลวงส�ำนักมิสซังต่างประเทศฯไม่เห็นด้วยกับความคิด 
ดังกล่าวเพราะการพ�ำนักในสยามมาเป็นเวลานานย่อมเข้าใจความรู้สึกนึกคิด 
ของชาวสยามมากกว่าบาทหลวงเยซูอิต พระสังฆราชลาโนแห่งส�ำนักมิสซัง 
ต่างประเทศฯ จึงไม่ได้เร่งรัดให้ผู้น�ำสยามเข้ารีต แต่ใช้กลวิธีการแปลเรียบเรียง
วรรณกรรมค�ำสอนของคริสต์ศาสนาเป็นภาษาไทย ให้มีลักษณะทางภาษาและ 
ความคดิใกล้เคยีงกับวรรณคดไีทยประเภทวรรณกรรมค�ำสอนในสมยัน้ัน ด้วยหมาย
ให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจและจะค่อย ๆ ซึมซับเข้าไปในใจผู้อ่าน  ท่านเลือกใช้ภาษา
บาลีส�ำหรับเกริ่นน�ำส่วนปฐมบทในหนังสือพระวจนาถและสลับด้วยเนื้อความ 
ภาษาไทย ความว่า 

 	
		  “สภาวํ เอกพทุธฺสสฺนภุาวํ วย ิสพพฺกสุเลน ปริปณุณฺ ปสฺสาหต ิเอวํ  

	 ยุณณโต ปฏฺฐาย มยา ปกาตํ  วิตฺถารคตํ  พุทฺธเยสุคณฐํ  ปวุจฺ ตํ9  
	 แตแรกปรถมพีภพอัน ปรดีศถารใหมีฟาแลแผนดีนมีศักราชใด ๔๐๐๐ ปี  
	 แลในกาลนันยังงมีพระมหากรษัตรอ่งฆนิ่งทรงพระนามชือว่า ออกุศต̈อ 
	 แซษาร เส่วยราชสํมบัดดีในเมีองร̈อมา แลครอบครองปิ่มครึงภิภพ” 

(Laneau, L., 1685, 1074A)
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“สภาวํ เอกพุทฺธสฺสนุภาวํ วยิ สพฺพกุสเลน ปริปุณฺณ ปสฺสาหติ เอวํ ยุณณโต 
ปฏฐาย มยา ปกาตํ วิตฺถารคตํ พุทฺธเยสุคณฐํ ปวุจฺตํ 9 แตแรกปรถมพีภพอัน 
ปรดีศถารใหมีฟาแลแผนดีนมีศักราชใด ๔๐๐๐ ป แลในกาลนันยังงมีพระมหา
กรษัตรองฆน่ิงทรงพระนามชือวา ออกุศต ̈อแซษาร เสวย ราชสํมบัดดี ในเ มีอง                   
ร ̈อมา แลครอบครองปมครึงภิภพ”  

(Laneau, L., 1685, 1074A) 
  
 บทประพันธขางตนมีรูปแบบคลายกับการประพันธวรรณกรรมคําสอนประเภทคําหลวง กลาวคือเกริ่น
ดวยภาษาบาลีและตอดวยเน้ือความภาษาไทย อาทิ มหาชาติคําหลวง นันโทปนันทสูตรคําหลวงและพระมาลัย
คําหลวง ผูเขียนใครขอยกตัวอยางจากเรื่องมหาชาติคําหลวง “ปฏิจฺนฺนโยเคน คนฺตฺวา สิริสยนคพฺภทฺวาเร ฐิตา 
ธ ก็ทรงย่ัวประเทศยนน รั้วแพรวพรรณพรายมาศ ลีลาศลวนเหลาชาว ขาทาวสาวนางลอม หอมพระโยค 
หยุดทยบทวาร ปรางคพิมานพิมล หองศรีสยนทองทาบ เตสํ ตํ สลฺลาป สุตฺวา กลูนํ ปริเทวํ ปริเทวีติ ยืนสรรลา
ปลาลศ สองกําสรดสอื้น เจ็บมลื้นโลดไห นํ้าหนาไลกําลูน อวรอาดูรดวยลูกทาว ธนนน” (Chitkla, K., 2019, 
238240) 
 จากเอกสารลายมือเขียนที่เก็บรักษาไว ณ หอจดหมายเหตุสํานักมิสซังตางประเทศกรุงปารีสเปนขอ
ยืนยันถึงความสามารถของพระสังฆราชลาโนในการเรียบเรียงคําสั่งสอน ประวัติและเรื่องราวตาง ๆ ของคริสต
ศาสนาดวยภาษาไทยและภาษาบาลีสันสฤตเพื่อใชในการเผยแพรธรรม ดังปรากฏในรูปที่ 1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 1 ไมโครฟลมตนฉบบัหนังสอืพระวจนาถฉบับเรียบเรียงโดยพระสงัฆราชลาโน 
ที่มา : Laneau, L. ; 1685, Archives of The Foreign Missions Paris, 1074 A 

 

                                                             
9 รองศาสตราจารย ดร.สุภาพรรณ ณ บางชาง หน่ึงในคณะทํางานแปลสวนภาษาบาลีหนังสือ “พระวจนาถ” ไดเสนอบทแปล
ดังน้ี “เห็นสภาวะของพระองคเพียบพรอมดวยกุศลทั้งปวง ดุจดัง อานุภาพของพระเปนเจาพระองคเดียว ขาพเจาจักกลาว
คัมภีรเรื่องพระเยซูคริสตเขาใหปรากฏโดยพิศดารแตแรกดังน้ี” (Laneau, L., 2005, 2) 

บทประพันธ์ข้างต้นมีรูปแบบคล้ายกับการประพันธ์วรรณกรรมค�ำสอน

ประเภทค�ำหลวง กล่าวคอืเกริน่ด้วยภาษาบาลแีละต่อด้วยเนือ้ความภาษาไทย อาทิ 

มหาชาตคิ�ำหลวง นันโทปนันทสตูรค�ำหลวงและพระมาลยัค�ำหลวง ผูเ้ขยีนใคร่ขอยก

ตัวอย่างจากเรื่องมหาชาติค�ำหลวง “ปฏิจฺนฺนโยเคน คนฺตฺวา สิริสยนคพฺภทฺวาเร  

ฐิตา ธ ก็ทรงย่ัวประเทศยนน ร้ัวแพรวพรรณพรายมาศ ลีลาศล้วนเหล่าชาว  

ข้าท้าวสาวนางล้อม ห้อมพระโยค หยุดทยบทวาร ปรางคพิมานพิมล ห้องศรีสยนท

องทาบ เตสํ ตํ สลลฺาปํ สตุวฺา กลนูํ ปรเิทวํ ปรเิทวตี ิยืนสรรลาปลาลศ สองก�ำสรดสอืน้ 

เจ็บมลื้นโลดไห้ น�้ำหน้าไล้ก�ำลูน อวรอาดูรด้วยลูกท้าว ธน้นน” (Chitkla, K., 2019, 

238-240)

จากเอกสารลายมือเขียนที่เก็บรักษาไว้ ณ หอจดหมายเหตุส�ำนักมิสซัง 

ต่างประเทศกรุงปารีสเป็นข้อยืนยันถึงความสามารถของพระสังฆราชลาโน 

ในการเรียบเรียงค�ำสั่งสอน ประวัติและเรื่องราวต่าง ๆ ของคริสต์ศาสนาด้วยภาษา

ไทยและภาษาบาลี-สันสฤตเพื่อใช้ในการเผยแพร่ธรรม ดังปรากฏในรูปที่ 1 

รูปที่ 1 ไมโครฟิล์มต้นฉบับหนังสือพระวจนาถฉบับเรียบเรียงโดยพระสังฆราชลาโน

ที่มา : Laneau, L. ; 1685, Archives of The Foreign Missions Paris, 1074 A
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10 	ผู้เขียนใคร่ขอขอบพระคุณอาจารย์ฌาคเกอลีน ฟิลิโอซาร์ท นักวิจัยอาวุโสประจ�ำส�ำนักฝรั่งเศสแห่ง 

	 ปลายบุรพทิศ (EFEO) และศาสตราจารย์ ดร.มิเชล อองแตลม์ สถาบันภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก 

	 แห่งชาติ (INALCO) ที่กรุณาเสียสละเวลาอ่านต้นฉบับที่เขียนด้วยตัวอักษรขอมบาลีให้กับผู้เขียน 

	 ด้วยความยินดียิ่ง

ความว่า “ฯ๛[1] bhavantā bhavantā ekako buddhayejukrissa [2]ta 

mahākaruṇiko hoti so sabbesaṃ manussānaṃ saraṇo hoti so [3]lokassā 

loko hoti so ekako jivitaniko manussānaṃ jivitaṃ de [4]ti yo yo  

buddhayejukrissata vaṃ na sañjāneti so so andhakāro magga [5]majjhe 

rā(?) vassanto t iṭṭhati tumhe buddhaputtaṃ  pavissāhi tesaṃ  

saddhahitthatha so pa [6]na tumhākaṃ mahākapāluni (+ti?) kāressati 

tumhākaṃ sabbapāpe ca(?) pubboyya aparabhā[7]ge amataparamasukhaṃ 

dassati api ca tumhe ati rattacittā buddhayejukrissata va pa[8]karaṇaṃ 

sunantā apassantā pi saddhahitakaṃ gaṇhatha krissatavasāsane  

abhinananda[9]tha tasmi samosaraṇathāne āgammitā(kā?) saggapuram 

gacchathā ti ฯ๛๏ฯ๛[10] buddhayejukrissata va pakaraṇavaṇṇaṃ nitthitaṃ 

ฯ๛10

ถอดความได้ว่า “พระพุทธเยซูคริสตเจ้า พระผู้เดียวของเจ้าทรงเป็นพระผู้มี

มหากรณุาแก่ท่านทัง้หลาย ทรงเป็นท่ีพึง่ของมนษุย์ทัง้ปวง ทรงเป็นแสงสว่างของโลก 

ทรงเป็นผู้น�ำมาซึ่งชีวิต ประทานชีวิตแก่มนุษย์ ท่านผู้ใดไม่รู้จักพระพุทธเยซูคริสต์นี้ 

ท่านผู้นั้นอยู่กลางหนทางอย่างคนมืดบอด ดังน้ันท่านท้ังหลายจงเข้าหาพระคริสต์

และมคีวามศรทัธาในพระองค์ กพ็ระองค์จักยงัในเรือ่งราวทีน่่าฟังอนัยิง่ใหญ่ปรากฏ

แก่ท่าน พึงยังให้หลุดพ้นในกาลทั้งปวง พระองค์จักแสดงความสุขล�้ำเลิศอันเป็น

อมตะในส่วนอื่น อนึ่งผู้ใดมีใจยินดีฟังอยู่ ซึ่งเรื่องราวของพระพุทธเยซู คริสตเจ้าแม้

มิได้เห็น ก็จงมั่นซึ่งศรัทธา จงยินดีในศาสนาของพระเป็นเจ้า เมื่อท่านเข้ามาในที่

ชุมนุมนี้ ก็จักถึงเมืองสวรรค์ บทพรรณนาเรื่องราวแห่งพระพุทธเยซูคริสตเจ้าของ 

ท่านทั้งหลายจบแล้ว” และหนังสือพระวจนนาถก็จบลงด้วยข้อความภาษาไทยว่า 
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“อันว่าต�ำพรรณนานิทานต�ำนาน อันวัจนาการกล่าวถึงพระ คัณหการคัมภีร์แห่ง 

พระพุทธเยซูคริสโตแต่พอบังควร ก็จบส�ำเร็จบริบูรณ์แต่เท่านี้แล” ดูเหมือนว่า 

การใช้ค�ำว่า “พุทธ” มาผสมกับ “คริสต์” จะเป็นการจงใจของพระสังฆราชลาโน 

ที่ต้องการสร้างชุดความเชื่อชุดใหม่ให้กับชาวสยามว่าพระคริสต์น้ันก็เป็นภาคหน่ึง

ของพระพุทธเจ้า “พระพุทธเยซูคริสโต” เป็นสร้างค�ำใหม่เพื่อใช้เป็น “สาร” ที่มุ่งหวัง

ให้ชาวสยามผู้นับถือพุทธหันเหเปลี่ยนมานับถือศาสนาคริสต์ อาจกล่าวได้ว่า

กระบวนการปรบัเปลีย่นสูวั่ฒนธรรมปลายทาง (localization) มหีลกัฐานปรากฎนบั

แต่สมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช

การสร้างค�ำใหม่ท่ีใช้บริบทฝรั่งเศสมีค�ำศัพท์จ�ำนวน 2 ค�ำท่ีใช้ใกล้เคียงกัน

คอื néologie และ néologisme ค�ำว่า néologie  หมายถงึ การสร้างค�ำใหม่ในภาษา

ใดภาษาหนึ่ง (Augé, Cl., 1928: 695) เพื่อเพิ่มปริมาณค�ำศัพท์ในภาษานั้น ๆ  (Rey, 

A., 2011: 1682) ส่วนค�ำว่า néologisme  คือ การใช้ค�ำใหม่ในภาษาใดภาษาหนึ่ง 

หรอืการน�ำค�ำศพัท์เดมิมาใช้ในความหมายใหม่ (Augé, Cl., 1928: 695) โดยได้จาก

การผสมค�ำ การแผลงค�ำ การใช้ค�ำย่อ การกร่อนค�ำ และการยืมค�ำ (Rey, A., 2011: 

1682) ส่วนการน�ำศัพท์เดิมมาใช้และให้ความหมายใหม่น้ันเป็นการปริวรรต 

ความหมาย (Rey, A., 2011: 1682) ส่วนนักภาษาศาสตร์ฝรั่งเศสนามว่าหลุยส์  

ฌิลแบรต์อธิบายว่าการยืมค�ำเป็นวิธีสร้างค�ำวิธีหนึ่ง โดยเป็นการสร้างความหมาย

ผ่านสัญลักษณ์ทางภาษาของภาษาใดภาษาหนึ่ง ด้วยกระบวนการเฉพาะและ 

การประยุกต์ให้เข้ากับระบบความคิดของอีกภาษาหนึ่ง (Gilbert, L., 1973: 23)

เมื่อชาวตะวันตกเดินทางมาพบปะกับชาวจีน เกาหลี ญี่ปุ่น และเวียดนาม

ได้ก่อให้เกิดการเปลีย่นแปลงด้านภาษาหลายประการ อาทิ สมยัครสิต์ศตวรรษท่ี 17 

การสร้างค�ำศัพท์ของนักบวชคณะเยซูอิตจากยุโรปเกิดข้ึนพร้อมกับการเผยแผ่ธรรม

ค�ำสัง่สอน ซึง่มกีารแปลเป็นกระบวนการทางภาษาทีเ่ป็นตัวกลางส�ำคญั (Jeanmaire, 

G., 2016: 54) ขณะเดียวกันนักบวชคณะมิสซังต่างประเทศ ซึ่งเป็นคณะที่เพิ่งก่อตั้ง

ใหม่ในขณะนั้น ต้องเร่งท�ำผลงานในดินแดนตะวันออกไกลตามแบบอย่างคณะ 

เยซูอิต พระสังฆราชลาโนผู้มีความสามารถพหุภาษา (polyglotte) จึงได้สร้างสรรค์

ผลงานวรรณกรรมค�ำสอนเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาพื้นเมืองของสยาม อันเป็นไป
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11	ข้อบงัคบัฉบบัเต็มมดีงันี ้“จงปรบัตวัให้เข้ากับขนบธรรมเนยีมประเพณี มชิชนันารีต้องเคารพขนบธรรมเนยีม 
	 ประเพณีของประเทศที่ต้อนรับ เมื่อขนบธรรมเนียมประเพณีนั้นไม่ขัดต่อพระวรสาร มิชชันนารีต้อง 
	 ปรับตัวให้เข้ากับประเทศท่ีตนมาประกาศพระวรสาร และต้องไม่ขัดแย้งกับขนบธรรมเนียมประเพณี 
	 ของประเทศนั้น ๆ” (Costet, R., 2002: 34)
12	 ผู้ท่ีสนใจเก่ียวกับค�ำศัพท์คริสต์ศาสนาในภาษาเวียดนาม สามารถอ่านเพ่ิมเติมได้จาก Une stratégie  
	 élitiste d’évangélisation au Siam : de la louange du roi à la louange de Dieu (An Elitist Strategy  
	 of Evangelization in Siam : From the Praise of the King to the Praise of God) ดุษฎีนิพนธ ์
	 สาขาวิชาวรรณคดีและอารยธรรมนี้เรียบเรียงโดย Kantaphong Chitkla เสนอต่อสถาบันภาษาและ 
	 อารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ สาธารณรัฐฝรั่งเศส เมื่อปีพ.ศ.2562

ตามข้อบังคับข้อท่ี 2 ของมิชชันนารีที่ขึ้นกับสมณกระทรวงเผยแผ่ความเชื่อ  

(la Congrégation de la Propagation de la Foi)11	

การสร้างค�ำเพ่ือกลมกลืนวัฒนธรรมคาทอลิกให้เข้ากับวัฒนธรรมท้องถ่ิน

ของเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้อย่างในประเทศเวียดนามนัน้ได้ถือปฏิบตัก่ิอนในสยาม 

ดังกรณีตัวอย่างของบาทหลวงเดอปินา (De Pina) และบาทหลวงเดอโรดส์  

(De Rhodes) ได้ปฏิบัติในการเผยแผ่คริสต์ศาสนาในดินแดนเวียดนามสมัยปลาย

คริสต์ศตวรรษท่ี 16-17 บาทหลวงเดอโรดส์ได้แปลหนังสือค�ำสอนสอนคริสตังค์ 

จากภาษาละตนิเป็นภาษาเวียดนามท่ีสะกดด้วยตวัอกัษรโรมนั ชือ่ว่า “Phép Giang 

Tám Ngày” โดยแปลมาจากต้นฉบับคือ “Catechismus in octo dies divisus”  

(De Rhodes, A., 1997) ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2194 เป็นปีเดียวกันกับที่พจนานุกรม

ภาษาอันนัม-โปรตุเกส-ละตินของท่านได้เผยแพร่สู่คริสตจักรยุโรป มีชื่อเรียกเป็น

ภาษาละตินว่า “Dictionnarium Annamiticum Lusitanum et Latinum”  

(De Rhodes, A., 1651) เอกสารท้ังสองเล่มได้แสดงให้เราเห็นวิวฒันาการของภาษา

เวียดนามท่ีมใีช้อยู่ในปัจจบุนั กล่าวคอื การใช้ตัวอกัษรโรมนัสะกดตามเสยีงทีพู่ดและ

ใช้เครือ่งหมายเสรมิสทัอกัษรก�ำกับเสยีงวรรณยุกต์ท่ีมถึีง 6 เสยีง ซึง่อกัขรวิธีดงักล่าว

เรียกว่า quốc ngữ ตัวอย่างค�ำศัพท์มีดังนี้ thần หมายถึง ประเสริฐ ศักดิ์สิทธิ์และ

พระเป็นเจ้า  Cha หมายถึง พระบิดาเจ้า Con  หมายถึง พระบุตรเจ้า (De Rhodes, 

A., 1997, 67 & 282)  Chúa tể  หมายถึง พระผู้เป็นเจ้า thầy chữ หมายถึง อธิการ

โรงเรียน (De Rhodes, A., 1651, 642 & 735)12
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13	 ผู้เขียนบทความยึดตามต้นฉบับที่ปรากฏในงานอ้างอิงข้างต้น

 	นอกจากน้ี การเดนิทางเข้ามาเผยแผ่ครสิต์ศาสนาในเอเชยีตะวนัออกเฉียง

ใต้ก่อให้เกิดการเปลีย่นแปลงด้านภาษาเมือ่คณะมชิชนันารยุีโรปได้หยิบยืมค�ำศพัท์

ทีช่าวพ้ืนเมอืงใช้กันอยู่มาปรบัใช้กับคตธิรรมและพิธีกรรมของตน บาทหลวงเดอปินา

และบาทหลวงเดอโรดส์ได้แปรความหมายในภาษาเวียดนามในลักษณะดังน้ี  

“nhà thnòng” จากเดมิคอื บ้าน + การให้อภัย ความหมายใหม่คอื โรงพยาบาล และ 

“ghế” ซึ่งหมายถึง ต่ังขนาดย่อมความหมายใหม่คือ เก้าอี้หรือม้านั่งยาวในโบสถ์ 

(Jeanmaire, G., 2016: 56) ซึง่กระบวนการเหล่านีเ้รยีกว่าการสร้างค�ำแบบมชิชนันารี 

(la néologie missionnaire) 

การสร้างคำ�ตามแนวทางของพระสังฆราชลาโน
 1.	การยืมค�ำบาลี-สันสกฤต

 	 ตามหลักการในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ประเทศไทย  

การสร้างค�ำใหม่ในภาษามอียู่ 2 วธีิคือการสร้างค�ำ และการถ่ายอกัษร ในทีน้ี่จะกล่าว

ถึงเพียงการสร้างค�ำ ซึ่งเป็นการผสมหรือประดิษฐ์ค�ำขึ้นมาโดยมีค�ำภาษาไทย 

เป็นพ้ืนและหากไม่มคี�ำไทยใช้เทียบเคยีงหรอืมาผสมได้จงึน�ำค�ำภาษาบาล-ีสนัสกฤต

มาเพิ่มเข้าไป เมื่อมีการน�ำค�ำบาลี-สันสกฤตเข้ามาผสม จึงมีการน�ำหลักการว่าด้วย

ต�ำแหน่งค�ำในภาษาบาลีมาเป็นกรอบในการสร้างค�ำใหม่โดยอัตโนมัติ หลักการ 

นั่นคือ ส่วนขยาย + ค�ำนามหลัก ตัวอย่างเช่น การิตการก (ส่วนขยาย + ค�ำนาม), 

พจนสทัวทิยา (ส่วนขยาย + ส่วนขยาย + ค�ำนามหลกั) สทัสัมพันธลกัษณ์ (ส่วนขยาย 

+ ส่วนขยาย + ค�ำนามหลัก) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 55-63) จากการเก็บข้อมูล

ในมหาชาติคําหลวงและนันโทปนันทสูตรค�ำหลวง ซึ่งแต่งในสมัยกรุงศรีอยุธยา 

(เปลื้อง ณ นคร, 2517: 47-64 และอรอนงค์ พัดพาดี, 2521: 55-63) ลักษณะค�ำ 

ที่น�ำไปใช้ในวรรณกรรมค�ำสอนเหล่านี้ปรากฏร่องรอยการสร้างค�ำตามแนวคิด 

ที่กล่าวมาข้างต้น อาทิ พุทธพจมาน กายอินทรีย์ ราชบุตตี พระราชฤาษี ประทุมชาติ์ 

ทศบารม ีทศพลญาณ เบญจมหาบริตยาค พระพทุธจรยิา และพระจตรุยิ สจัจธรรม13  
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14	ซึ่งตรงกับค�ำศัพท์ที่ปรากฏในหนังสือพระคัมภีร์ La Sainte Bible และ Le Nouveau Testament โดย 

	 เรยีงล�ำดบัตามค�ำไทยดงันี ้ la coutume ancienne, l’Enfant Jésus, la Grande Voix de Dieu, la Grâce  

	 de Dieu, la campagne, l’esprit, la conscience, le Grand Palais, le Fils de Dieu และ l’ennemi de  

	 Roi (Chitkla, K., 2019: 248-249)
15	ตามผลงานการศึกษาเรื่อง “ทวิภาคองค์กษัตริย์” (Les Deux Corps du Roi) Kantorowicz กล่าวว่า 

	 เมื่อกษัตริย์ข้ึนครองราชบัลลังก์ พระองค์จะเป็นอวตารของพระเป็นเจ้า เสมือนเป็นพระเป็นเจ้าภาค 

	 เคลื่อนไหวบนโลกมนุษย์ อ�ำนาจของกษัตริย์เป็นอ�ำนาจของพระเป็นเจ้า ซึ่งพระองค์มีอ�ำนาจตั้งแต่โลก 

	 ถือก�ำเนิด และพระองค์ทรงใช้พระหรรษาทานประทานอ�ำนาจนัน้ให้กับกษตัรย์ิ Kantorowicz เรยีกสถานะ 

	 ดังกล่าวว่า “Christomimetes” (Kantorowicz, E., 1989: 55)

ในส่วนทีเ่ก่ียวกับการเรยีบเรยีงวรรณกรรมค�ำสอนคาทอลกิโดยบาทหลวงลาโน การ

เรยีบเรยีงเรือ่งราวต่าง ๆ  ไม่ว่าจะเป็นประวตัแิละธรรมบญัญัติของพระศาสนจกัร การ

สร้างโลกและมนุษย์ ปฐมกาล และพระวรสารนั้นเป็นการเรียบเรียงด้วยภาษาไทย 

สังฆราชผู้น้ีใช้ความรู้ด้านเทววิทยาผนวกกับความรู้ด้านค�ำศัพท์ชั้นสูงที่ได้จากการ

สนทนากับหมู่นักปราชญ์ราชบัณฑิตในเขตวังและพระสงฆ์ในเขตวัดท่ีมีโอกาสได้

เข้าไปสนทนาธรรมด้วย จากแนวคิดดังกล่าวผสานกับหลักการทางภาษาศาสตร์   

สรปุได้ว่าท่านลาโนเลอืกใช้ค�ำบาลมีาสร้างค�ำศพัท์เพ่ือเรยีบเรยีงวรรณกรรมค�ำสอน 

อาทิ บุพจารีต พระพุทธิกุมาร พระสุรเสียง  ม̀หาการุญ อร̀รญประเทศ (Laneau, L., 

1685) ม̀โนจีตร ม̀โนธรรม ม̀หาปราสาท ราชบุตร ราชสัตรู (Laneau, L., 1684)14

	 เมื่อพิจารณาจากค�ำที่ยกตัวอย่างมานั้นจะพบว่า ไม่มีค�ำใดปรากฏหรือ

ให้ความหมายที่มีลักษณะเฉพาะหรืออัตลักษณ์ของความเป็นคาทอลิก เป็นศาสนา

ของชาติยุโรป อย่างเช่น “ราชบุตร” ซึ่งตามความหมายเดิมคือลูกชายของกษัตริย์  

แต่ ณ ที่น้ีท่านลาโนเลือกใช้ค�ำน้ีสื่อถึงเยซูคริสต์ผู้เป็นบุตรของพระเจ้า ซึ่งหาก 

จะอธิบายถึงสาเหตุในการเลือกใช้ค�ำเช่นน้ี คงต้องมองถึงลักษณะชนชั้นทางสังคม 

ทั้งของประเทศสยามและประเทศฝรั่งเศส ซึ่งผู้เป็นใหญ่ในราชอาณาจักรสยามคือ 

พระมหากษัตริย์ ขณะที่ในประเทศฝรั่งเศส กษัตริย์เป็นผู้แทนพระเจ้า15 ผู้ที่ยิ่งใหญ่

ที่สุดในอาณาจักรพิภพคือ พระเป็นเจ้า เมื่อพระเยซูมีฐานะเป็นบุตรของพระเจ้า  

ดังนั้นการใช้ค�ำเรียกขานในภาษาไทยท่านลาโนจึงเลือกใช้ค�ำว่า “ราชบุตร” และ 
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16	 Bhikshu m. beggar sp. Religion mendicant การให้นิยามความหมายนี้สอดคล้องกับพจนานุกรม 

	 ฉบับราชบัณฑิตยสถานฝรั่งเศส ฉบับปี ค.ศ. 1778 (Dictionnaire de l’Académie française) talapoint  

	 หมายถึง นักบวชท่ีบูชาเคารพในราชอาณาจักรสยามและพโค นักบวชพวกน้ีจัดอยู่ในกลุ่มพระท่ีเดิน 

	 ออกขอทาน (Academie française, 1798: p. 577)

เมื่อครั้งพระเยซูคริสต์ประสูติ ท่านลาโนเลือกใช้ค�ำว่า พระพุทธิกุมาร หมายถึง  

เด็กชายผู้มีปัญญาอันประเสริฐ ซึ่งในพจนานุกรมสันสกฤตค�ำว่า “ku-mârâ” หมาย

ถึงผู้เกิดใหม่ เด็กผู้ชาย ลูกชาย และเจ้าชาย (Macdonell, A.-A., 1958: 70)  

ส่วน “bud-dhi” หมายถึง ปัญญา ความเข้าใจ เหตุผล ผู้ต่ืนรู้ ความมีเหตุผล  

(Macdonell, A.-A., 1958: 196) ส�ำหรับค�ำว่าพระ ท่านลาโนน่าจะเลือกสรรจาก 

ค�ำว่า “วร” ในภาษาบาลซีึง่หมายถึงประเสรฐิสงูสดุยอดเย่ียม (ป.หลงสมบญุ, 2540: 

634) มากกว่าเลือกความหมายในภาษาสันสกฤต bhikshu ซึ่งหมายถึงผู้ขอทาน 

ในศาสนา16 (Macdonell, A.-A., 1958: 205) เนือ่งจากการใช้ค�ำในพระคมัภีร์ไบเบลิ

จะปรากฏแต่ค�ำสรรเสริญเท่านั้น เช่น Dieu Très Haut (พระเจ้าสูงสุด)

2.	 การผสมค�ำภาษาตะวันตก

	 ในวรรณกรรมค�ำสอนของสังฆราชลาโนที่น�ำมาศึกษานี้ปรากฏให้เห็น

การสร้างค�ำใหม่ผสมกบัค�ำตะวันตกราว 50 ค�ำโดยท่ีไม่นับการซ�ำ้ค�ำ ภาษาตะวันตก

ที่ท่านน�ำมาผสมมากท่ีสุดกลับไม่ใช่ภาษาฝรั่งเศส แต่เป็นภาษาโปรตุเกส เราต้อง 

ไม่ลมืว่าชาตท่ีิเข้ามาตดิต่อกับสยามชาติแรกและมาตัง้ค่ายคาทอลกิคอืชาตโิปรตเุกส 

และในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 14-16 ชาติที่ควบคุมดูแลน่านน�้ำในบูรพาทิศคือชาติ

โปรตุเกส ต่อมาในคริสต์ศตวรรษที่ 16 ภาษาโปรตุเกสได้มีสถานะเป็นภาษาสื่อสาร

ในเอเชยีและแอฟรกิาส�ำหรบัการปกครองอาณานิคม การค้าและการสือ่สารระหว่าง

ผู้ปกครองซึ่งเป็นชาวพื้นเมืองกับชาวยุโรปทุกชาติ (Chitkla, K., 2019: 164) ค�ำว่า 

“ครสิตงั” ซึง่เป็นค�ำโปรตเุกส “cristão” จงึใช้กันอย่างแพร่หลายในกลุม่ประเทศเอเชยี

ท่ีมปีระเทศโปรตเุกสเป็นเจ้าอาณานิคมอาทิ อนิเดยี ศรลีงักา มาเลเซยีและอนิโดนีเซยี 

(Subrahmanyam, S., 1999: 62-63) สังฆราชลาโนผู้เป็นนักสร้างสรรค์ค�ำได้พินิจ

พิเคราะห์แล้วว่าหากจะใช้ค�ำโปรตุเกสโดด ๆ คงต้องเขียนอธิบายเพ่ิมเติมอีก  

แต่ถ้าน�ำค�ำโปรตุเกสมาผสมกับค�ำไทยน่าจะท�ำให้ผู้อ่านวรรณกรรมค�ำสอนฉบับ 
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ทีท่่านเรยีบเรยีงเข้าใจในพระเป็นเจ้าได้ไวขึน้ ส่วนค�ำในภาษาตะวันตกอืน่ ๆ  ทีน่�ำมา

ผสมกับค�ำไทยนั้นมาจากภาษาละติน อันเป็นภาษาดั้งเดิมของการเผยแผ่ศาสนา 

อันศักดิ์สิทธิ์ ณ ที่นี้ขอยกตัวอย่างประกอบ 3 ตัวอย่าง

	 2.1	 มหาอังยอ 

 				    “มาในกาลวนัหนึง่ซคัเรยีเอาก�ำยานเข้าไปในพระวหิาร 

	 	 ถวายพรแก ่พระมหาเดวตามบุพพจารีตก ่อน จึงพระมหา 

	 	 เดวเปสนิาฏใช้มหาองัยอคอืพรหมเทวดาองค์หน่ึงนามว่าคาเบรยีล 

	 	 ให้นฤมติรลงมาในพระวหิาร แลซคัเรยีนัน้ทศันาการ” (Laneau, L.,  

		  1685b, F.2)

		  “มหาองัยอ” น้ันมาจากการผสมค�ำไทยและค�ำโปรตเุกส “arcanjo” 

เป็นค�ำผสมระหว่าง “arc + anjo” ในพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่หมายถึง 

อัครทูตสวรรค์ซึ่งมีนามว่ามีคาเอลและกาเบรียล ซึ่งทั้งสองนามเป็นทูตในนามของ

พระเป็นเจ้า ไม่ใช่เทวดาทั่วไป หากจะกล่าวว่าสังฆราชลาโนไม่รู้จักค�ำว่าเทวดานั้น

ย่อมเป็นไปไม่ได้เนื่องจากมีการใช้ค�ำว่า “พรหมเทวดา” ปรากฏในค�ำอธิบายถัดมา 

แต่การที่ท่านน�ำค�ำว่า “มหา+อังยอ” เพ่ือให้ความส�ำคัญกับกาเบรียลผู้เป็นอัครทูต

สวรรค์ ปัจจุบันคริสตจักรคาทอลิกในประเทศไทยได้บัญญัติศัพท์ข้ึนใหม่ซึ่งคง 

ความหมายเดิมของ “มหา” ไว้ แต่ให้หน่วยเสียงที่ใกล้กับภาษาต้นฉบับมากกว่าคือ 

อัครเทวดา และน�ำมาใช้ตั้งเป็นชื่อศาสนสถานเช่น อาสนวิหารอัครเทวดาม ี

คาแอล ท่าแร่ จ.สกลนคร วัดอัครเทวดามีคาแอล จ.ราชบุรี

	 2.2	 ไม้กรุศ 

 				    “เม่ือพระองค์เจ้าเสด้จไปถึงภูเขากาลาวาเรียแล้ว  

	 	 แลจึงยเูดวยกพระองค์เจ้าข้ึนเหนือไม้กรุศแลเอาเหลก็ตรงึพระหตัถ์ 

	 	 และพระบาทไว้กับไม้กรุศ” (Laneau, L., 1691b, 139)
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		  “ไม้กรุศ” เป็นค�ำผสมระหว่างค�ำไทยและค�ำโปรตุเกส “cruz”  

อันหมายถึงกากบาทซึ่งท�ำจากไม้ สังฆราชลาโนสร้างค�ำนี้โดยการน�ำค�ำว่า “ไม้”  

ซึ่งเป็นวสัดุส�ำหรับท�ำไม้กางเขนมาวางไว้ด้านหนา้ค�ำว่า “กรุศ” แม้ปัจจุบันคริสตชน

ชาวไทยจะรู้จักสิ่งน้ีผ่านค�ำว่า “ไม้กางเขน” ซึ่งต้องวางแขนพาดบนท่อนไม้ก่อนถูก

ตอกตะปูตรึงไว้เพ่ือเป็นการลงโทษตามสมัยโบราณ แต่ส�ำหรับชุมชนเชื้อสาย

โปรตุเกสฝั่งธนบุรียังยึดมั่นในภาษาของบรรพบุรุษตน  โบสถ์ซางตาครู้ส โรงเรียน 

ซางตาครูส้ศกึษาและโรงเรยีนซางตาครูส้ คอนแวนต์จงึปรากฏชือ่เช่นนัน้เพ่ือบ่งบอก

รากเหง้าของตน

	 2.3	 พระมหาเดว

 				    “พระมหาเดวได้ประดิษฐานสร้างฟ้าและแผ่นดิน  

	 	 แลสรรพอาการทัง้ปวง อนัปรากฏแก่ตากดี็ แลอนัมไิด้ปรากฏแก่ตา 

	 	 ก็ดี” (Laneau, L., 1691a, 3)

		  “พระมหาเดว” เป็นค�ำผสมระหว่างค�ำไทยและค�ำละติน “เดว”น้ัน

เป็นการถอดเสียงจากค�ำว่า “Deus” /de-ys/ เสียงสระ y เป็นเสียงสระอูที่เหยียดริม

ฝีปากออกจนปิดเกือบสนิท  เสียง /e/ /y/ เมื่อออกเสียงติดกัน เสียงท่ีได้น่าจะใกล้

เคียงกับการออกเสียง “ว” ท่านลาโนจึงเลือกสะกดค�ำนี้ว่า “เดว”  ซึ่งให้ความหมาย

เทียบเคียงกับค�ำว่า “เทวะ” หรือ “เทพ” ในภาษาไทย เนื่องจากเสียง /d/ และ /t/  

อยู่ในฐานกรณ์แนวเดียวกัน (Mounin, G., 1985: 122) ในภาษาไทยเองมีการแผลง

อักษรจาก “พ” เป็น “ว” เช่น พิเศษ เป็น วิเศษ หากแปลตามตัวจะได้ความหมายว่า 

เทพผู้ย่ิงใหญ่ผู ้ประเสริฐสุดซึ่งตรงกับค�ำในพระคัมภีร์ฉบับภาษาละตินว่า tuo  

Altissimi ซึ่งตรงกับความในภาษาฝรั่งเศสคือ Dieu Très Haut 

3.	 การแปรความหมาย : พุทธ

	 ในราชส�ำนักสยาม กษตัรย์ิผูป้กครองทรงเป็นพุทธมามกะ ขณะเดยีวกัน

มีการรับเอาความเชื่อตามลัทธิพราหมณ์มาถือปฏิบัติในการปกครองบ้านเมือง 

ด้วย สถานภาพของพระองค์จึงเป็นดุจเทพผู้อวตารมาบนโลกมนุษย์ กษัตริย ์

แห่งสยามจึงเป็นร่างอวตารของเทพเจ้าฮินดูที่นับถือพุทธศาสนา จะเห็นตัวอย่าง 
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ได้ชัดเจนจากพระนามของบุรพกษัตริย์ อาทิ สมเด็จพระนารายณ์มหาราช สมเด็จ

พระบรมไตรโลกนาถ และสมเด็จพระหน่อพุทธางกูร ในบันทึกของลาลูแบร์เรื่อง  

“Du Royaume de Siam” กล่าวไว้ว่า เมือ่ใดก็ตามท่ีชาวสยามจะสนทนากับกษตัรย์ิ 

มักจะข้ึนต้นประโยคด้วย “พระพุทธิเจ้า ข้าขอรับพระโองการใส่เกล้าใส่กระหม่อม” 

(La Loubère, S., 1691 : 249) ค�ำว่า พุทธิ ซึ่งหมายถึง ฉลาด เรืองปัญญา  

มีรากศัพท์มาจากค�ำว่า พุทธ ผู ้มีปัญญาเป็นเคร่ืองตรัสรู ้ และหมายรวมถึง 

พระพุทธเจ้า

	 พระสังฆราชลาโนได้น�ำค�ำว่า “พุทธิ” และ “พุทธ”มาใช้ในความหมาย

ใหม่เพ่ือสือ่ถึงสิง่ต่าง ๆ  ท่ีเก่ียวข้องเป็นพระเจ้าและพระเยซเูจ้าผูเ้ป็นบตุรของพระเจ้า 

เสมอืนค�ำท้ังสองค�ำนัน้เป็นส่วนหนึง่ของครสิต์ศาสนา หรอือกีนยัหนึง่คอื พระเป็นเจ้า

ในปัจฉิมประเทศมีสถานภาพและเป็นหนึ่งเดียวกับพระพุทธของบูรพาทิศ  เมื่ออ่าน

วรรณกรรมค�ำสอนของท่านลาโน ผูอ่้านอาจเกิดข้อสงสยัว่าก�ำลงัอ่านวรรณกรรมค�ำ

สอนในพระพุทธศาสนาหรือไม่ เนื่องจากปรากฎการใช้ค�ำว่า “พุทธ” และ 

“พุทธิ”ตลอดทั้งเล่ม อาทิ พุทธคุณแห่งพระมหาเดว พุทธิท�ำนายแห่งพระมหาเดว 

พุทธินาม พุทธิกิจการ พุทธิกุศล พระพุทธบิดร เป็นต้น เพื่อให้เกิดความกระจ่างชัด

ในการสื่อความใคร่ขอยกตัวอย่างประโยคจากหนังสือค�ำสอน Catechismo ดังนี้

	 	 “พญาดาวดิจึงผกูเป็นบทเพลงร้องเป็นค�ำสวดถวายแก่พระมหาเดว 

	 	 เป็นอันมากต่าง ๆ กันไป หวังจะให้สรรเสริญ ซึ่งพระพุทธิคุณ และ 

	 	 พระพุทธิอ�ำนาจแห่งพระมหาเดว” (Laneau, L., 1691b, 55)

	 	 “พระธรรมซึง่พระพทุธเิยซคูรสิตอเทศนาแก่มนุษย์เรยีกว่า พระธรรม 

	 	 เอวังเยลีออ” (Laneau, L., 1691b, 100)

	 	 “พระมหาเทวาโปรดให้มีสปิริตุสันตอพระพุทธิจิตลงในใจแห่ง 

	 	 โปรเฝตะให้บรบิรูณ์เตม็ไปทัว่ทัง้ดวงจติ” (Laneau, L., 1691b, 67)
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	 	 “แลพระพุทธมารดาเอาพระกายแห่งองค์ห่อผ้าแลวางลงกลาง 

	 	 โทณการอันรองอาหารส�ำหรับสิงสัตว์” (Laneau, L., 1691b, 93)

4.	 การใช้ราชาศัพท์

	 สถานภาพทางสงัคมก�ำหนดด้วยการแบ่งชนชัน้ในสังคม นักสงัคมวิทยา

จ�ำนวนหนึ่งสรุปว่า ความแตกต่างทางสังคมสามารถมองได้จากปัจจัย 3 ปัจจัยคือ 

ความรุ่งเรือง อ�ำนาจ และเกียรติยศ อ�ำนาจนั้นมาบรรจบกับสิทธิโดยผ่านตัวแปรคือ

ต�ำแหน่งหน้าที่ในการบริหารปกครอง ขณะท่ีเกียรติยศนั้นมองจากการแสดงความ

เคารพและการสรรเสรญิ เกียรตยิศนีส้ามารถดไูด้จากตัวบ่งชีเ้ช่น การใช้ค�ำเรยีกขาน 

ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ รูปแบบและลีลาภาษา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2550 : 

52-53 และ 103) ในสมัยกรุงศรีอยุธยา พระมหากษัตริย์มีสถานภาพทางสังคม 

ในระดับเดียวกับพระพุทธเจ้า (Khanitthanan, W., 2004 : 377) พระสังฆราชลาโน

ตระหนกัในเรือ่งภาษาและวัฒนธรรมราชส�ำนกัข้อน้ีเป็นอย่างดี เมือ่พระเป็นเจ้าและ

พระเยซูคริสต์เจ้าเป็นผู้สถิตสูงสุดในอาณาจักรศักดิ์สิทธ์ิ รวมถึงราชอาณาจักรด้วย

เนื่องจากแนวคิดระบบกษัตริย์ในยุโรประบุว่าพระเป็นเจ้าเป็นผู้ประทานอ�ำนาจ 

ให้กษัตริย์ด้วยพระหรรษทานของพระองค์ (Kantorowicz, E., 1989 : 55) ดังน้ัน

ภาษาที่น�ำมาใช้ย่อมต้องเป็นภาษาท่ีมีระดับภาษาสอดคล้องกับสถานภาพของ 

ผูท้ีก่ล่าวถึง ท่านลาโนจงึเลอืกใช้ค�ำราชาศพัท์เมือ่กล่าวถึงพระเป็นเจ้า พระเยซคูรสิต์เจ้า      

พระนางมารีอาผู้เป็นพระมารดาของพระเยซูคริสต์เจ้า และกษัตริย์หรือพระราชวงศ์

ในดินแดนศักด์สิทธิ์โดยแบ่งออกเป็น  4 ลักษณะดังนี้ 

	 4.1	 พระ+ค�ำนาม

		  พระพุทธิกาย 

	 	 “แลพระองค์เจ้าจึงว่า สิ่งนี้เป็นพระพุทธิกายแห่งเราอันจะต้อง

ทรมานเพราะท่านทั้งหลาย” (Laneau, L., [1691?c]: 132)
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		  พระเนตร 

	 	 “แลจึงยกพระเนตรเงยหน้าขึ้นต่อพระมหาเดว แลโมทนาพระคุณ

แล้วจึงลงพระพรเหนือขัดชกรของกินแล้ว ก็แบ่งปันแจกให้สานุศิษย์นั้น” (Laneau, 

L., [1691?c]: 132)

		  พระมารดา 

	 	 “ในกาลวันหนึ่งพระมหาเดวใช้มหาอังยอพรหมเทวดาองค์หนึ่ง 

ทรงนามขื่อว่ากาบรีแอลให้ลงมาถึงนางมาเรีย และให้ส�ำแดงว่านางจักเป็น

พระมารดาแห่ง คริสโต” (Laneau, L., 1691b: 92) 

	 4.2	 ราช+ค�ำนาม

		  ราชสมบัติ 

	 	 “แลยาคอบจึงมาท�ำนายแกยดูาห์ และบอกว่ายดูาห์จะบงัคับบญัชา 

แลจะเป็นใหญ่แก่พี่น้องทั้งหลาย แลราชสมบัติจะตั้งอยู่แก่ตระกูลวงษาแห่งยูดาห์” 

(Laneau, L., 1691a: 22)

		  ราชธิดา และ ราชบุตร 

	 	 “แต่ว่านางราชธิดาพอเสด็จออกมา แลเมื่อเห็นทารกลอยลงไปน้ัน 

จงึรบัสัง่ให้เอาขึน้มา แลพศิดกูเ็หน็งามเป็นอนัยิง่หนกัหนา แลบงัคับให้เล้ียงรกัษาไว้

หวังจะเอาเป็นราชบุตร” (Laneau, L., 1691a: 25)

		  ราชมณเฑียร 

	 	 “แลอันดับนั้นโมเสสก็ให้บังเกิดเป็นตัวกบเขียดเปนอันมากย่ิงหนัก

หนา เต็มทั่วบ้านทั่วเมืองจนไปถึงปราสาทราชมณเฑียรแห่งพญาฟาโรห์” (Laneau, 

L., 1691a: 27)

	 4.3	 ค�ำกริยาราชาศัพท์แท้

		  จ�ำเริญ 

	 	 “แลตั้งแต่วันนั้นไป พระองค์จ�ำเริญพระชนมายุได้สามสิบปีและ

พระองค์อยูท่ีล่บัตัง้แต่อยูใ่นบงัคบับญัชาแห่งนางสนัตมาเรยีและยอแซฟ” (Laneau, 

L., 1691b: 96)
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		  นมัสการ 

	 	 “อนึ่ง ในราตรีเดียวกันนั้น จึงมหาอังยอพรหมเทวดาลงมานมัสการ

แก่พระองค์” (Laneau, L., 1691b: 94)

		  เสด็จ 

	 	 “แลพระองค์เจ้าเสด็จกลับคืนไปน่ัง ณ ที่แห่งเก่าแล้วก็เอาชัดชกร

ของกินอันท�ำด้วยแป้งข้าวโภชสาลี” (Laneau, L., [1691?c]: 132)

		  เสวย 

	 	 “ครั้นแลถึงในกาลวันปาสกา จึงพระองค์เจ้าส่ังแก่สานุศิษย์ให ้

แต่งต�ำหนักเตรียมไว้ส�ำหรับจะเสวยเนื้อลูกชุมภาตามธรรมเนียมจารีตแต่โบราณ 

มาจะได้กระท�ำในวันปาสกา” (Laneau, L., [1691?c]: 132)

	 4.4	 ค�ำกริยาที่เติมทรง+ค�ำนาม

		  ทรงพระเมตตา 

	 	 “แลกาอินไหว้นมัสการพระมหาเดว แลร้องว่าข้าพเจ้าท�ำผิดเป็น 

อนัยิง่ พ้นทีจ่ะให้พระมหาเดวทรงพระเมตตากรณุาแกข้าพเจ้า” (Laneau, L., 1691a: 10)

		  ทรงพระกรุณา 

	 	 “อนึ่งโมเสสท�ำนายว่าพระมหาเดวโปรด แลจะทรงพระกรุณาเป็น

อันยิ่งยวดขึ้นไปยิ่งกว่าเก่า” (Laneau, L., 1691b: 98)

		  ทรงฤทธานุภาพ 

	 	 “แต่ว่าเซนต์ยอห์นมิได้มิยอมด้วยหามิได้ แลบอกว่าเรานี้มิได้เป็น 

คริสโต แต่ว่าพระองค์ผู้จะลงมาโปรดทรงฤทธานุภาพยิ่งยวดขึ้นไป” (Laneau,  

L., 1691b: 98)

		  ทรงพระปัญญา 

	 	 “เมื่อพระพุทธเยซูคริสโตเสด็จอยู่ ณ สวนซึ่งมี ณ บนภูเขาโอลิวิเย่ร์ 

แลจึงทรงพระปัญญาแลเลง็สพัพญัญเูหน็ซึง่ความทกุข์ทรมานอนัจะมาถงึพระองค์” 

(Laneau, L., [1691?c]: 134)
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17	 หมายถึงพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ

อัตลักษณ์ทางภาษาจากรุ่นสู่รุ่น 
แนวคดิและกระบวนการสร้างค�ำท่ีพระสงัฆราชลาโนได้รเิริม่ไว้ในสมยัสมเดจ็

พระนารายณ์มหาราชน้ันได้รับการสานต่อโดยมิสชันนารีฝรั่งเศสในสมัยต่อ ๆ มา 

การสร้างสรรค์ค�ำในลักษณะเช่นนี้น่าจะสร้าง      ความวิตกกังวลให้ชนชั้นปกครอง

ในสยามไม่น้อย เพราะปรากฏว่ามเีชือ้พระวงศ์บางพระองค์เข้าไปร่วมพิธีมสิซา เพ่ือ

เป็นการป้องกันมิให้ชาวตะวันตกมาใช้ภาษาบาลีอันเป็นภาษาศักดิ์สิทธ์ิของพุทธ

ศาสนาและภาษาไทยอนัเป็นภาษาประจ�ำชาตปิะปนไปกับหลกัธรรมขององค์ตถาคต 

ในสมัยเจ้าฟ้าพร17 ถึงกับสั่งห้ามเร่ืองน้ีอย่างเด็ดขาดกับบรรดามิสชันนารีฝรั่งเศส 

(Chitkla, K., 2019: 206-207) 

หลังจากสมัยเจ้าฟ้าพรจนถึงก่อนรัชกาลที่ 4 ข้ึนครองราชย์ บทสวดและ

วรรณกรรมค�ำสอนคาทอลิกจึงต้องเลี่ยงไปเขียนด้วยตัวอักษรโรมัน หรือเรียกกัน

ติดปากว่า ภาษาวัด หลกัฐานท่ียังหลงเหลอืมาถึงทุกวันน้ีคือหนังสือชือ่ « Khâm Són 

Christang » แต่งโดยพระสงัฆราชการ์โนลต์ (Mgr Garnault) พิมพ์เมือ่ปี ค.ศ. 1767 

ที่โรงพิมพ์ซางตาครู้ส บางกอก จึงนับว่าเป็นหนังสือเล่มแรกที่ตีพิมพ์ในประเทศไทย 

แม้ระดบัภาษาและวัจนลลีาจะละเมยีดละไมน้อยกว่าท่านลาโน แต่รปูแบบการสร้าง

ค�ำและลกัษณะค�ำทีป่รากฏมคีวามคล้ายคลงึกับภาษาวรรณกรรมของท่านลาโน อาทิ 

“ศาสนาใด ๆ  นอกแต่ซึ่งได้ว่ามานั้นเป็นแต่การประดิษฐ์ ซึ่งมันได้ล่อลวงมนุษย์ให้มิ

ให้รู้พระเที่ยงแท้ หรือมิให้ปรนนิบัติตามพระพุทธิบัญญัติ” และ “พระได้ประดิษฐาน

สร้างฟ้า ดนิ พรหม เทวดา มนษุย์แลสารพาทัง้ปวง”เป็นต้น17 (Garnault, A.-A., 1997: 

111 & 155) ลักษณะภาษาดังกล่าวเหมาะแก่ชนชั้นสูงและนักปราชญ์ราชบัณฑิต

เท่าน้ัน การเผยแผ่ครสิต์ธรรมด้วยภาษาวรรณกรรมจงึกลายเป็นอปุสรรคส�ำหรบัการ

สื่อกับชาวบ้าน ซึ่งในอดีตพวกเขารู้ภาษาไทยพออ่านออกเขียนได้หรือแทบไม่รู ้

หนังสอืเลยเพราะลกัษณะชนชัน้ทางสงัคม ความเป็น “ไพร่” และ “ทาส” ไม่เปิดโอกาส

ให้ชนกลุ่มนี้ได้เรียน
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18	 ผู้เขียนบทความถ่ายค�ำจากภาษาต้นฉบับซึ่งสะกดด้วยภาษาไทยวัด ความว่า “Sadsana dai dai noc  
	 tee su’ng va ma nan pen tee can pradit su’ung man dai lo luang manut hai mi hai ru Phra;  
	 thièeng thee, ru mi hai pronnibat tam P.phuthi baniat” “Pra: dai pradidsathan sang fa, din, phrôm  
	 thevada, manut, lee sarapha thang puang” (Garnault, A.-A., 1997, 111 & 155)
19	 ในอดตีค�ำว่า “ลาว” ส�ำหรบัมสิชนันารฝีรัง่เศสหมายถึงดนิแดนอสีานของไทย ในบนัทกึและเอกสารฝรัง่เศส 
	 เรียกดินแดนส่วนน้ีว่า “Lao siamois” ศูนย์กลางการปกครองคือมิสซังท่าแร่-หนองแสงในปัจจุบัน  
	 ส�ำหรับมิสชันนารีอเมริกันซึ่งเดินทางเข้ามาเผยแผ่คริสต์ศาสนานิกายโปรเตสแตนท์ ค�ำว่า “ลาว”  
	 หมายถึงดินแดนล้านนาหรือภาคเหนือของไทยในปัจจุบัน

มิสชันนารีฝรั่งเศสกลับมาใช้ตัวอักษรไทยได้อีกครั้งคือในสมัยรัชกาลท่ี 4  

มิสชันนารีที่ได้รับพระราชทานพระบรมราชานุญาตคือพระสังฆราชปัลเลอกัวซ ์

ซึ่งเป็นพระสหายในพระองค์ หลักฐานการใช้ตัวอักษรไทยในการศาสนาปรากฏ 

อยู่ในรูปแบบพจนานุกรมชื่อ “สัพะ พะจะนะ พาสาไท” ซึ่งเป็นพจนานุกรม 

ไทย-ละติน-ฝรั่งเศส-อังกฤษ พิมพ์ในปี ค.ศ. 1854 โดยโรงพิมพ์หลวงในสมเด็จ 

พระจักรพรรดินโปเลียนที่ 3 รูปแบบค�ำศัพท์ยังยึดแนวทางตามที่พระสังฆราชลาโน

ได้สร้างไว้เช่น จ�ำเริญศีล ทิพพญาณ ทิพพจักขุ พระก�ำภีร์ พระเจ้า พระเปนเจ้า  

พระพุทธิเจ้า พรหมเทวดา พรหมจารี พุทธมารดา พุทธฎีกา และ สาธุการเป็นต้น 

(Chitkla, K., 2019: 306-307) ต่อมาในสมัยรัชกาลท่ี 5 พระสังฆราชกูอาซ  

(Mgr Cuaz) มขุนายกมสิซงัลาวคนแรก18 ได้จดัพิมพ์พจนานุกรมภาษาฝรัง่เศส-ไทย

ในปี พ.ศ. 2440 โดยให้ชื่อว่า “ศริพจน์ภาษาฝรั่งเศสแลไทย” (Cuaz, J.-M., 1903: 

1) แม้ท่านจะกล่าวว่าได้อาศัยข้อมูลจากพจนานุกรมของพระสังฆราชปัลเลอกัวซ์

และหมอบรัดเลย์ แต่เมื่อพิจารณาค�ำศัพท์ที่เก่ียวข้องกับคริสตจักรแล้ว ยังปรากฏ

ร่องรอยของการสืบทอดมรดกทางภาษาที่พระสังฆราชลาโนแห่งกรุงศรีอยุธยา 

ได้สร้างไว้ อาทิ
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ตารางที่ 1  ตารางแสดงศัพท์คริสต์ศาสนาฝรั่งเศส-ไทยสมัยต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 

(Cuaz, J.-M., 1903: 34-41)
ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย

Amen สมพรปากเถิด

Angélique แห่งจิตร เหมือนกับพรหม

Angélus บทพรหมถือสาสน

Anneau pastoral แหวนท่านสังฆราช

Annonciation พรหมเทวดาแจ้งเหตุแก่

อย่างไรก็ดี ในพจนานุกรมฉบับพระสังฆราชกูอาซไม่ปรากฏการปริวรรต

ความหมายของ “พุทธ” และ “พุทธิ”อีกต่อไป ปรากฏแต่การใช้ค�ำว่า “เจ้า” “พระ” 

“มหา” และการใช้ค�ำไทยที่มีรากศัพท์บาลี-สันสกฤตดังปรากฏในตารางด้านล่างนี้

ตารางที ่2 ตารางแสดงศพัท์ครสิต์ศาสนาฝรัง่เศส-ไทยทีล่ะค�ำว่า “พุทธ” และ “พุทธิ” 

(Chitkla, K., 2019: 312-313)
ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย

Créateur พระผู้สร้าง

Dieu พระเป็นเจ้า

Dieu le Père พระบิดาเจ้า

Fils de l’Homme พระมหาเยซู

Rédempteur พระมหาไถ่

Saint Esprit พระจิตรเจ้า

Sainte Trinité องค์พระตรีเอกานุภาพ

Seigneur พระมหาเยซู

Vierge Marie มหามารีอา
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ในปี พ.ศ. 2536 ผู้ที่ได้รับรางวัลศิลปินแห่งชาติสาขาวรรณศิลป์ (กวีนิพนธ์) 

คือ อาจารย์ประคิณ ชุมสาย ณ อยุธยา ท่านมีนามปากกาว่า “อุชเชนี” เจ้าของงาน

ประพันธ์เรื่อง “ขอบฟ้าขลิบทอง” ผลงานเขียนท่ีได้รับคัดเลือกให้เป็นหนังสือ 100 

เล่มที่คนไทยควรอ่าน นามปากกานี้เป็นภาษาฝรั่งเศส เป็นชื่อของนักบุญ “เออเชนี” 

(Eugénie) เป็นค�ำผสมระหว่าง eu และ génie ซึ่งหมายถึง ผู้ท่ีเกิดมาดี ค�ำว่า 

“eu” มีรากมาจากภาษากรีกคือ eủ̑ ตรงกับภาษาสันสกฤตคือ sú เทียบได้กับค�ำว่า 

û shu แปลว่า ดี อย่างดี (Macdonell, A.-A., 1958: 351) ค�ำว่า “génie” มีรากมา

จากภาษากรีกคือ génna ตรงกับภาษาสันสกฤตคือ gî̕v-ana แปลว่าปรากฏอยู่ มี

ชวิีต (Macdonell, A.-A., 1958: 102) เมือ่รวมความแล้วจงึเทียบเคยีงกับชือ่สตรไีทย

คือ สุชาดา ด้วยแนวคิดแบบผู้เรียนอักษรศาสตร์ อาจารย์ประคิณจึงเลือกชื่อ “อุช

เชนี”ท่ีเกิดจากการผสมค�ำระหว่างบาลี-สันสกฤตและฝรั่งเศส นอกจากการรังสรรค์

บทกวีเพื่อให้ก�ำลังใจแก่ผู้ยากไร้ตามแบบฉบับคริสตชนแล้ว ท่านยังอุทิศตนรับใช้ค

ริสตจักรไทยด้วยการแปลหนังสือและบทสวดต่าง ๆ จ�ำนวนมากอาทิ ชีวประวัตินัก

บุญฟรังซัวส์แห่งซาล์ พระเยซูทรงช�ำระสิ้นแล้ว ตามเรามา นมัสการเป็นหนึ่งเดียว 

ส่วนผลงานการประพันธ์บทขับร้องอาทิเช่น ถวายปังและองุ่น และน�้ำจากพระทัย 

เป็นต้น  

จะเห็นได้ว่าการที่พระสังฆราชและมิชชันนารีคาทอลิกในยุคหลัง ๆ  มีชุดค�ำ

ศพัท์ไว้ใช้ในการประพันธ์ผลงานต่าง ๆ  เพ่ือการเผยแผ่ศาสนาก็ด้วยเพราะการบกุเบกิ

ของพระสังฆราชลาโน หรือแม้แต่อาจารย์ประคิณ ชุมสาย ณ อยุธยาผู้เป็นบุคคล

ส�ำคญัของแวดวงกวีนิพนธ์ไทยในครสิต์ศตวรรษที ่20 ยังคงเลอืกสรรค�ำทีส่ละสลวย

เป็นศัพท์สูงและค�ำราชาศัพท์เพ่ือใช้ในงานประพันธ์บทสรรเสริญพระเป็นเจ้าและ

พระเยซูคริสต์เจ้า อันเป็นแนวทางที่พระสังฆราชลาโนสร้างมานานกว่า 3 ศตวรรษ

สรุป

	 จากการสร้างค�ำในภาษาไทยที่พระสังฆราชลาโนกรุยทางไว้ตั้งแต่คริสต์

ศตวรรษท่ี 17 ได้กลายเป็นแนวทางปฏิบัติและเป็นวัฒนธรรมการประพันธ์รูปแบบ

หนึง่ แม้กาลเวลาจะล่วงเลยมาถึงยุคดจิทิลัท่ีผูค้นสือ่สารผ่านระบบไร้สายหรอืระบบ
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20	ผู ้สนใจสามารถรับฟังบทเพลงสิริมงคลฉบับเต็มได้ผ่านช่องทาง https://www.youtube.com/ 

	 watch?v=LYFVvPP3gEY 

ออนไลน์ แต่รปูแบบค�ำศพัท์ ระดบัภาษาและวัจนลลีาในบทสวดและบทขบัร้องของ

คริสตชนไทยในคริสต์ศตวรรษที่ 21 ยังยึดแนวทางนั้นอยู่ 

 	“สิริมงคลจงมีแด่พระเป็นเจ้า ผู้โปรดเกล้าประทานสันติสุข ช่วยเราให้พ้น

ความทกุข์ พบความสขุในพระองค์ ขอสรรเสรญิขอถวายพร ยอกรพระบดิา พระองค์

ผูท้รงฤทธาและอาณภุาพทัว่หล้าสากล ขอกราบกรานองค์พระบตุรา ผู้ถ่อมตนลงมา

ไถ่โทษาชาวชน ณ ดินแดนทุกแหล่งหน ให้รอดพ้นจากภัยพาล...”20 หากจะใช้หลัก

การประพันธ์บทร้อยกรองมาวิเคราะห์บทเพลง “พระสิริมงคล”บทน้ี จะพบว่า 

แต่ละวรรคจะมีการส่งสัมผัสระหว่างวรรค อาทิ เจ้า-เกล้า ทุกข์-สุข พร-กร เป็นต้น  

ซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกับบทสรรเสริญพระเจ้าใน “พระวจนาถ” ซึ่งได้กล่าวถึง 

ในส่วนท้ายของหวัข้อชวิีตและผลงานของพระสงัฆราชลาโน การเลอืกสรรค�ำทีน่�ำมา

ร้อยเรียงอย่างประณีตเสมือนเครื่องสักการะบูชาองค์พระเป็นเจ้า พระเยซูเจ้า 

และพระจิตเจ้า 

 	การสร้างค�ำหรือประดิษฐ์ค�ำที่ยึดถือแนวทางของพระสังฆราชลาโน 

ยังปรากฏในการต้ังชื่อทางการของวัดคาทอลิกท่ัวประเทศไทยในปัจจุบันอาทิ  

วัดแม่พระปฏิสนธินิรมล (The Immaculate Conception Church)  วัดพระชนนี 

ของพระเป็นเจ้า (Our Lady Mother Of God Church) วดัพระมารดานิจจานุเคราะห์ 

(Mother of Perpetual Help Church) วัดพระวิสุทธิวงศ์ (Holy Family Church) 

วัดพระคริสตกษัตริย์ (Christ the King Church)  เป็นต้น ซึ่งมีความเป็นไปได้ที่ว่า 

การอ่านชื่อวัดจากภาษาอังกฤษ อาจเป็นที่เข้าใจได้ง่ายกว่า หากผู้อ่านไม่มีพ้ืน 

ความรู้ภาษาไทยระดับทางการและภาษาบาลี-สันสกฤตที่ดีพอ

บทความฉบบัน้ีเป็นผลจากการศกึษาค้นคว้าเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับครสิตจกัร

คาทอลิกเพียงอย่างเดียว ขาดการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับข้อมูลและ 

งานประพันธ์โดยมิชชันนารีโปรแตสแตนท์ ท้ังนี้ต้องไม่ลืมว่า หมอบรัดเลย์ผู ้ท่ี 

เดินทางมาเผยแผ่คริสต์ศาสนานิกายโปรเตสแตนท์ในสมัยรัชกาลท่ี 3 แห่งกรุง
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รัตนโกสินทร์เป็นผู้ท่ีมีความสามารถทางภาษาไทยไม่น้อย ดังจะเห็นได้จากการ 

เรยีบเรยีงหนังสอื “อกัขราภิธานศรบัท์” และตพิีมพ์ในปี พ.ศ. 2416 ข้อส�ำคญัประการ

หนึ่งคือ หมอบรัดเล่ย์เป็นผู้ก่อตั้งโรงพิมพ์ในสมัยนั้น ส่วนหนึ่งเพื่อการพิมพ์เผยแพร่

ข่าวดี ท่านน่าจะแสดงฝีมือในการประพันธ์หรือการแปลไว้ไม่มากก็น้อย หากมี 

การศึกษาเปรียบเทียบงานเขียนของสองนิกายจะท�ำให้เราได้เห็นภาพการศึกษา

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบตลอดจนมุมมองด้านศาสนาที่สะท้อน 

ผ่านภาษาได้รอบด้านมากขึ้น
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